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¨ÉÉxÉ´É +Éè®ú ´Éänù
ºÉÆºÉÉ®ú Eäò ºÉ¨ÉºiÉ VÉÒ´ÉvÉÉÊ®úªÉÉå ¨Éå ¨ÉÉxÉ´É-VÉÉÊiÉ EòÉä ºÉ´ÉÇ¸Éä¹`ö ¨ÉÉxÉÉ

VÉÉiÉÉ ½èþ, CªÉÉåÊEò =ºÉ¨Éå ¤ÉÖÊrù +Éè®ú Ê´É´ÉäEò-¶ÉÊHò ½þÉäiÉÒ ½èþ* ¨ÉxÉxÉ B´ÉÆ ÊSÉxiÉxÉ
Eò®úxÉä EòÒ IÉ¨ÉiÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ* ´É½þ nùIÉiÉÉ +Éè®ú EòÉªÉÇEÖò¶É±ÉiÉÉ ºÉä {ÉÊ®ú{ÉÚhÉÇ ½þÉäiÉÉ
½èþ* VÉÒ´ÉxÉ {ÉªÉÇxiÉ Eò¨ÉÇ¶ÉÒ±É ¤ÉxÉEò®ú +{ÉxÉä +Éè®ú +xªÉÉå Eäò Ê½þiÉ ¨Éå ºÉ¨ÉÌ{ÉiÉ
®ú½þiÉÉ ½èþ* +{ÉxÉÒ ¤ÉÉèÊrùEò ªÉÉäMªÉiÉÉ ºÉä ´É½þ Ê´ÉtÉBÄ OÉ½þhÉ Eò®úEäò ¤ÉÖÊrùVÉÒ´ÉÒ
Eò½þ±ÉÉiÉÉ ½èþ*

¨ÉÉxÉ´É +Éè®ú ´Éänù EòÉ +]Úõ]õ ºÉ¨¤ÉxvÉ ºÉÞÎ¹]õ EòÒ =i{ÉÊiÉ EòÉ±É ºÉä ½èþ*
ºÉÞÎ¹]õ Eäò +É®úÎ¨¦ÉEò EòÉ±É ½þÒ ¨Éå <Ç·É®úÒªÉ ´ÉÉhÉÒ EòÉ ¸É´ÉhÉ SÉÉ®ú ¨É½þÉi¨ÉÉ+Éå
xÉä ÊEòªÉÉ lÉÉ*  +ÎMxÉ @ñÊ¹É xÉä VÉÉä ºÉiªÉÊ´ÉtÉBÄ ¸É´ÉhÉ EòÒ lÉÓ, =ºÉä @ñM´Éänù
xÉÉ¨É ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ lÉÉ, <ºÉÒ |ÉEòÉ®ú ´ÉÉªÉÖ @ñÊ¹É xÉä ªÉVÉÖ´Éænù, +ÉÊnùiªÉ @ñÊ¹É xÉä
ºÉÉ¨É´Éänù +Éè®ú +ÆÊMÉ®úÉ @ñÊ¹É xÉä +lÉ´ÉÇ´Éänù EòÉ ¸É´ÉhÉ ÊEòªÉÉ lÉÉ* ´Éänù ¶É¤nù
EòÒ ®úSÉxÉÉ 'Ê´Énù' vÉÉiÉÖ ºÉä ½Öþ<Ç ½èþ, Ê´Énù EòÉ iÉÉi{ÉªÉÇ 'YÉÉxÉ' ½èþ* SÉÉ®úÉå ´ÉänùÉå ¨Éå
ºÉiªÉYÉÉxÉ EòÉ ¦Éhb÷É®ú ½èþ, VÉÉä ¨ÉxÉÖ¹ªÉ VÉÉÊiÉ Eäò Ê±ÉB ¨ÉÚ±É °ü{É ºÉä +ÊiÉ
+É´É¶ªÉEò ½èþ*

+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÉ iÉÒºÉ®úÉ ÊxÉªÉ¨É ªÉ½þ nù¶ÉÉÇiÉÉ ½èþ ÊEò -- ´Éänù ºÉ¤É
ºÉiªÉÊ´ÉtÉ+Éå EòÉ {ÉÖºiÉEò ½èþ* ´Éänù EòÉ {ÉgøxÉÉ-{ÉgøÉxÉÉ +Éè®ú ºÉÖxÉxÉÉ-ºÉÖxÉÉxÉÉ
ºÉ¤É +ÉªÉÉç EòÉ {É®ú¨É vÉ¨ÉÇ ½èþ*  |ÉiªÉäEò |ÉÉhÉÒ EòÉ ªÉ½þ EòiÉÇ´ªÉ ½èþ ÊEò ´É½þ SÉÉ®ú
´ÉänùÉå EòÉ +vªÉªÉxÉ Eò®åú, +{ÉxÉÒ iÉÒµÉ ¤ÉÖÊrù uùÉ®úÉ ´ÉèÊnùEò Ê´ÉtÉ+Éå EòÉä ºÉ¨ÉZÉå
+Éè®ú +{ÉxÉÉ VÉÒ´ÉxÉ ´ÉänùÉå Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú ´ªÉiÉÒiÉ Eò®åú* {É`öxÉ-{ÉÉ`öxÉ iÉlÉÉ
¸É´ÉhÉ Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä +xªÉÉå EòÉä ´Éänù YÉÉiÉÉ ¤ÉxÉÉiÉä ®ú½åþ, iÉ¦ÉÒ ½þ¨É +{ÉxÉä
+ÉªÉÇi´É EòÉ vÉ¨ÉÇ ÊxÉ¦ÉÉxÉä ¨Éå ºÉ¡ò±É ½þÉåMÉä *

+Éä3¨ÉÂ ºÉÆ MÉSUôv´ÉÆ ºÉÆ ´Énùv´ÉÆ ºÉÆ ´ÉÉä ¨ÉxÉÉÆÊºÉ VÉÉxÉiÉÉ¨ÉÂ näù´ÉÉ ¦ÉÉMÉÆ
ªÉlÉÉ {ÉÚ́ Éæ ºÉÆVÉÉxÉÉxÉÉ ={ÉÉºÉiÉä* (@ñM´Éänù) <ºÉ ¨ÉxjÉ EòÉ +lÉÇ ½èþ -- Bä Bä·ÉªÉÇ
Eäò +Ê¦É±ÉÉ¹ÉÒ ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉä !  iÉÖ¨É ºÉ¤É +É{ÉºÉ ¨Éå Ê¨É±ÉEò®ú SÉ±ÉÉä, Ê¨É±ÉEò®ú ®ú½þÉä,
|Éä¨É ºÉä ¤ÉÉiÉSÉÒiÉ Eò®úÉä, iÉÖ¨É ºÉ¤É BEò nÚùºÉ®äú ºÉä ¨ÉxÉ Ê¨É±ÉÉEò®ú ºÉiªÉYÉÉxÉ
|ÉÉ{iÉ Eò®úÉä* ÊVÉºÉ |ÉEòÉ®ú {ÉÚ´ÉÇ ¨Éå Ê´ÉuùÉxÉÂ ´ªÉÊHò Ê¨É±ÉEò®ú BEò nùºÉÚ®äú Eäò
ºÉ½þªÉÉäMÉ ºÉä +xÉäEò |ÉEòÉ®ú EòÒ Ê´ÉtÉBÄ OÉ½þhÉ Eò®úEäò Bä·ÉªÉÇ +Éè®ú =zÉÊiÉ |ÉÉ{iÉ
Eò®úiÉä lÉä, ´ÉèºÉä ½þÒ iÉÖ¨É ¦ÉÒ |ÉÉ{iÉ Eò®úÉä* ´ÉänùÉxÉÖEÚò±É +MÉ®ú ½þ¨É VÉÒxÉä EòÒ
+ÉnùkÉ b÷É±ÉåMÉä +Éè®ú nÚùºÉ®úÉå ¨Éå ´Éänù-Ê´ÉtÉ ¤ÉÉÄ]õEò®ú =x½åþ VÉÒxÉä Eäò +ÊvÉEòÉ®úÒ
¤ÉxÉÉxÉä EòÉ {ÉÚ®úÉ |ÉªÉixÉ Eò®åúMÉä iÉÉä ´Éänù¨ÉÉiÉÉ ½þ¨Éå +ÉªÉÖ, ¤É±É, ºÉxiÉÊiÉ, {É¶ÉÖ,
EòÒÌiÉ, vÉxÉ, ¨ÉävÉÉ, Ê´ÉtÉÊnù ºÉ¤É EÖòUô näùEò®ú ½þ¨Éå ¦ÉÉèÊiÉEò +Éè®ú +ÉvªÉÉÎi¨ÉEò
ºÉÖJÉ, +ÉxÉÆnù +Éè®ú ¶ÉÉÎxiÉ näùEò®ú ¨ÉÖÊHò EòÉ ¨ÉÉMÉÇ |ÉnùÉxÉ Eò®äúMÉÒ*

¨ÉÉxÉ´É +Éè®ú ´Éänù EòÉ xÉÉiÉÉ VÉÒ´ÉxÉ ¦É®ú EòÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ ´ÉänùÉ¦ªÉÉºÉ ºÉä
½þ¨É =zÉÊiÉ EòÒ +Éä®ú +OÉºÉ®ú ½þÉäiÉä ½éþ +Éè®ú ´Éänù EòÉä ÊiÉ®úºEÞòiÉ Eò®úEäò ½þ¨É
+´ÉxÉÊiÉ EòÉä |ÉÉ{iÉ Eò®úiÉä ½éþ* +ÉVÉ ¤É½ÖþiÉ ºÉä +YÉÉxÉÒ ¦ÉÉèÊiÉEò ¦ÉÉäMÉ Ê´É±ÉÉºÉ
¨Éå ¡ÆòºÉEò®ú EÖò¨ÉÉMÉÇ ¨Éå {Écä÷ ½ÖþB ½éþ* =xÉ +¤ÉÉävÉÉå Eäò iÉxÉÉ´É{ÉÚhÉÇ VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå SÉèxÉ
+Éè®ú ¶ÉÉÎxiÉ xÉ½þÓ, BäºÉÒ MÉ¨¦ÉÒ®ú {ÉÊ®úÎºlÉÊiÉ ¨Éå <Ç·É®ú EòÒ ºÉiªÉ +Éè®ú ¶ÉÉº´ÉiÉ
´Éänù-´ÉÉhÉÒ ½þÒ ®úIÉÉEò®ú ºÉEòiÉÒ ½èþ* ªÉYÉ-¨É½þÉªÉYÉÉå Eäò |É¦ÉÉ´É ºÉä =xÉEäò MÉÖhÉ-
Eò¨ÉÇ {ÉÉ´ÉxÉ ½þÉä ºÉEòiÉä ½éþ*  

¸ÉÉ´ÉhÉÒ ¨É½þÉäiºÉ´É BEò {ÉÉ´ÉxÉ +Éè®ú ¦ÉÊHò¨ÉªÉ {É´ÉÇ ½èþ* ªÉ½þ {É´ÉÇ ½þ¨Éå
¦ÉÉèÊiÉEò ¤ÉxvÉxÉÉå ºÉä ½þ]õÉEò®ú +ÉvªÉÉÎi¨ÉEò VÉMÉiÉÂ ¨Éå {ÉnùÉ{ÉÇhÉ Eò®úxÉä EòÉ ¦ÉÉMªÉ
|ÉnùÉxÉ Eò®úiÉÉ ½èþ* ½þ¨É ºÉ¦ÉÒ Ê½þxnÚù {ÉÊ®ú´ÉÉ®úÉå ºÉä ÊxÉ´ÉänùxÉ Eò®úiÉä ½éþ ÊEò +É{É
¤Écä÷ ¸ÉrùÉ¦ÉÉ´É ºÉä ¸ÉÉ´ÉhÉÒ ¨É½þÉäiºÉ´É EòÉ ¦É´ªÉ +ÉªÉÉäVÉxÉ +{ÉxÉä {ÉÊ®ú´ÉÉ®úÉå +Éè®ú
¨ÉÎxnù®úÉå ¨Éå Eò®åú* ¤Éc÷Ò +ÉºlÉÉ{ÉÚ´ÉÇEò ºÉ{ÉÊ®ú´ÉÉ®ú <ºÉ {É´ÉÇ EòÉ ¨É½þk´É ¤ÉgøÉxÉä ¨Éå
{ÉÚ®úÉ ºÉ½þªÉÉäMÉ nåù, iÉÉÊEò +xªÉ ±ÉÉäMÉ ¦ÉÒ <ºÉEòÒ ¦É´ªÉiÉÉ ºÉä |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ ½þÉå*

½þ¨É {É®ú¨ÉÊ{ÉiÉÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ ºÉä |ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úiÉä ½éþ ÊEò {ÉÚ®úÉ ¸ÉÉ´ÉhÉ ¨ÉÉºÉ
ªÉYÉ-¨É½þÉªÉYÉÉå iÉlÉÉ ´ÉänùÉå Eäò {É`öxÉ-{ÉÉ`öxÉ ºÉä {ÉÊ®ú{ÉÚhÉÇ ½þÉä*  ´ÉänùÉå Eäò ºÉiªÉYÉÉxÉ
ºÉä VÉxÉÉärúúÉ® ½þÉäiÉÉ ®ú½äþ *

+ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ xÉä ¸ÉÉ´ÉhÉ¨ÉÉºÉ EòÉä '´Éänù̈ ÉÉºÉ' PÉÉäÊ¹ÉiÉ ÊEòªÉÉ ½èþ*  ´ÉänùÉvªÉªÉxÉ
Eò®úxÉä EòÉ ºÉÖxÉ½þ®úÉ +´ÉºÉ®ú ÊnùªÉÉ ½èþ* +MÉ®ú ½þ¨ÉÉ®úÉ ZÉÖEòÉ´É ´ÉänùÉå EòÒ +Éä®ú
½þÉäMÉÉ iÉÉä ½þ¨ÉÉ®äú YÉÉxÉ-SÉIÉÖ ÊxÉiªÉ JÉÖ±Éä ®ú½åþMÉä* ´ÉÉºiÉ´É ¨Éå ´ÉänùÉ±ÉÉäÊEòiÉ ½þÉäxÉÉ
iÉÉä ¨ÉÉxÉ´É-EòkÉḈ ªÉ ½èþ*  +{ÉxÉä |É¨ÉÖJÉ EòkÉḈ ªÉ EòÉä ÊxÉ¦ÉÉiÉä ®úÊ½þB, +É{É ºÉ´ÉÇ̧ Éä¹`ö
|ÉÉhÉÒ EòÉ |É¨ÉÉhÉ näùEò®ú ºÉÉÆºÉÉÊ®úEò ¤ÉxvÉxÉÉå ºÉä ¨ÉÖHò ½þÉåMÉä* 

¤ÉÉ±ÉSÉxnù iÉÉxÉÉEÚò®ú

VÉÒ´ÉxÉ Eäò +ÆÊiÉ¨É ±ÉIªÉ
LE  BUT  ULTIME  DE  LA  VIE

+Éä3¨ÉÂ +xvÉxiÉ¨É& |É Ê´É¶ÉÎxiÉ ªÉä%Ê´ÉtÉ¨ÉÖ{ÉÉºÉiÉä*
iÉiÉÉä ¦ÉÚªÉ%<´É iÉä iÉ¨ÉÉä ªÉ%= Ê´ÉtÉªÉÉ            

ªÉVÉÖ´Éænù 40/12
Om ! Andhantamah pra vishanti ye avidyāmupāsate.

Tato bhuya iva te tamo ya u vidyāyām ratāh.
Yajur Véda 40/12

Glossaire / Shabdārtha

ye – celui qui / l’homme qui

avidyām upāsaté – (i) fait l’acquisition de la connaissance du monde matériel seulement (aparā
vidyā / bhautika vidyā) ; (ii) passe à l’action / accomplit ses devoirs avec dévotion (karma) ; et (iii)
dans l’ignorance prend la nature et toutes les choses inertes (sans vie) et les autres créatures pour
Dieu et les adore.

andhan tamah pra vishanti – se trouvera dans l’obscurité, c’est-à-dire, dans l’ignorance du côté
spirituel.  De ce fait, il commettra des péchés graves et n’atteindra jamais la félicité éternelle (Mok-
sha) qui est le but ultime de la vie humaine.

ya u – et celui 

vidyāyām ratāh – qui ne s’adonne qu’à la spiritualité (parā vidyā / brahma vidyā) ou reste absorbé
que dans la dévotion spirituelle, sans l’acquisition de la connaissance du monde matériel et ignore
ses devoirs envers sa famille, la société et son pays.  

tattah bhuya iva tamah – s’enfoncera ou se perdra dans une obscurité plus dense. Un tel individu
vit de l’aumône et devient un fardeau pour la société et le pays.  Il n’aura pas la bénédiction du
Seigneur, n’atteindra jamais du bonheur suprême ou la libération de son âme du cycle de la vie et
de la mort (paramānand / moksha).

Interprétation / Anushilan

Le thème principal de ce verset tourne autour de ‘Vidyā’ et ‘Avidyā’.
Dans le langage courant ‘Vidyā’ signifie le savoir / la connaissance, et ‘Avidyā’ l’ignorance

qui n’est jamais bénéfique à l’homme.  
Or, dans le contexte de ce verset ‘Avidyā’ aide l’homme à vaincre la mort, de ce fait, c’est

bien évident que ce mot a une signification tout à fait différente. Et nous tenons à apporter un peu
plus de précision à propos de ces deux mots afin d’éviter toute confusion dans l’esprit  de nos
lecteurs. 

Vidyā

L’Être Suprême, est dénommé ‘Ātmā’ et ‘Brahma’.  Pour le connaitre et atteindre sa béné-
diction il nous faut étudier ce sujet et mettre en pratique les recommandations du verset, telles que
la croyance en un seul Dieu et son adoration par le dévouement envers lui, par les prières, la médi-
tation, le yoga et autres actions relatives (upāsnā).  Le nom de cette étude est mentionné dans ce
verset par le mot ‘Vidyā’ aussi appelé ‘ātma vidyā’, ‘adhyātma vidyā’, ‘brahma vidyā’ / ‘parā vidyā’
par les sages.

Il faut que l’on sache que Dieu existe comme une entité à part entière et unique dans son
genre (un seul Dieu).  Il est tout-puissant, le Maître Suprême et l’âme de l’univers entre autres.
Lui seul est digne d’adoration et nul autre.

Les choses inertes (sans vie) de la nature et les autres créatures du monde ne doivent pas
être adorées à sa place, car elles sont mises, par le Seigneur, à la disposition de l’homme pour qu’il
puisse s’en servir avec discrétion, pourvoir à tous ses besoins et vivre heureux tout en accomplissant
ses devoirs envers sa famille, la société, son pays et envers Dieu.

Celui qui, délibérément ou par ignorance, fait une mauvaise interprétation des mots et des
versets de nos écritures saintes, commet des péchés et induit les autres en erreur.  Il développe
l’orgueil, ne respecte pas la vérité, fait fi des enseignements des Védas, croit seulement dans le
monde matériel et se dévoue à l’adoration des idoles (les choses inertes).

Une telle personne, au lieu d’aider les pauvres,  les handicapés et ceux dans le besoin, va
déposer des offrandes (gâteaux, fruits, aliments, vêtements, bijoux et de l’argent) devant les idoles
qui ne les consommeront pas et ne les serviront jamais. Il y a aussi d’autres personnes qui font des
donations à des personnes qui ne les méritent pas.

Ces personnes ne connaîtront pas le bonheur éternel.  Elles se trouveront tôt ou tard dans
les ténèbres de l’ignorance où il n’y aura que la souffrance.

Il y a aussi d’autres personnes qui ne se consacrent qu’à la spiritualité dans leur vie, c’est-
à-dire, à l’acquisition de ‘Vidyā’ seulement, sans accomplir leur devoir envers leurs familles, la
société et leur pays.  Elles ne travaillent pas et ne vivent que de l’aumône.  Elles deviennent un
fardeau pour la société.  En conséquence c’est le pays qui doit prendre charge de ces personnes
pour éviter un problème social.

Elles aussi n’auront pas la bénédiction du Seigneur avec ‘Vidyā’ seulement et ne mériteront
pas l’émancipation de leur âme (moksha). ......... à suivre ...... page 4

N. Ghoorah

®úiÉÉ& **
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¨ÉÞiªÉÖ\VÉªÉ   ºÉiªÉnäù´É |ÉÒiÉ¨É,ºÉÒ.BºÉ.Eäò.,+ÉªÉÇ ®úixÉ, ¨ÉÆjÉÒ +ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ

<xÉ ÊnùxÉÉå ½þ¨ÉÉ®äú ¨ÉÆÊnù®úÉå ¨Éå, iÉlÉÉ
PÉ®úÉå {É®ú VÉ½þÉÄ ªÉYÉ ½þÉä ®ú½þÉ ½èþ, ªÉYÉ EòÒ
ºÉ¨ÉÉÎ{iÉ {É®ú <ºÉ ¨ÉÆjÉ EòÉä =SSÉ®úÒiÉ Eäò
{É¶SÉÉiÉÂ ºÉÉ¨ÉOÉÒ UôÉäc÷iÉä ½éþ*VÉèºÉä ‘ºiÉÖiÉÉ¨ÉªÉÉ’
+ÉÊnù ¤ÉÉä±ÉEò®ú ªÉYÉ EòÉä ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®úiÉä ½éþ *

º´ÉÉ¨ÉÒ nùªÉÉxÉxnù xÉä ªÉYÉ |ÉEò®úhÉ
Ê±ÉJÉiÉä ½ÖþB, <ºÉ ̈ ÉÆjÉ EòÉ SÉªÉxÉ xÉ½þÓ ÊEòªÉÉ
½èþ* ªÉÊnù +xiÉ ¨Éå <ºÉ ¨ÉÆjÉ EòÉä ¤ÉÉä±ÉEò®ú
ºÉÉ¨ÉOÉÒ b÷É±ÉiÉä ½éþ iÉÉä ¦ÉÒ +xÉÖÊSÉiÉ xÉ½þÓ ½èþ*

ªÉ½þ ªÉVÉÖ´Éænù Eäò iÉÒºÉ®äú +vªÉÉªÉ EòÉ
ºÉÉ`ö´ÉÉÄ ¨ÉÆjÉ ½èþ* <ºÉ ¨ÉÆjÉ Eäò nùÉä ¦ÉÉMÉ ½éþ*
EòÉä<Ç ́ ÉèÊnùEò +±É¨¤ÉÒ ¦ÉÉ<Ç +ÉvÉä ½þÒ ¤ÉÉä±ÉEò®ú
BEò ¤ÉÉ®ú ºÉÉ¨ÉOÉÒ UôÉäc÷iÉä ½éþ +Éè®ú nÚùºÉ®úÒ ¤ÉÉ®ú
nÚùºÉ®úÉ ¦ÉÉMÉ ¤ÉÉä±ÉxÉÉ SÉÉÊ½þB*

¨Éä®äú Ê´ÉSÉÉ®ú ̈ Éå nùÉä ¤ÉÉ®ú ̈ Éå xÉ ¤ÉÉä±ÉEò®ú
{ÉÚ®äú ̈ ÉÆjÉ Eäò +xiÉ ̈ Éå ºÉÉ¨ÉOÉÒ b÷É±ÉxÉÒ SÉÉÊ½þB,
CªÉÉåÊEò ¨ÉÆjÉ BEò ½èþ* nùÉä ¦ÉÉMÉ ½éþ* VÉÉä
ºÉÉäqäù¶ªÉ{ÉÚ́ ÉÇEò ½èþ *  {ÉÚ́ ÉÉÇvÉÇ EòÉ {ÉÚ®úEò =kÉ®úÉvÉÇ
½èþ +Éè®ú =kÉ®úÉvÉÇ EòÉ {ÉÚ®úEò {ÉÚ´ÉÉÇvÉÇ* {ÉÚ´ÉÉÇvÉÇ ¨Éå
¨ÉÉäIÉ EòÉ +Ê¦É±ÉÉ¹ÉÒ ªÉÉxÉä ¨ÉÖ¨ÉÖIÉÖ EòÒ {ÉÖEòÉ®ú
½èþ +Éè®ú nÚùºÉ®äú ¦ÉÉMÉ ¨Éå BEò xÉ´É ´ÉvÉÚ EòÒ
½þÉÌnùEò {ÉÖEòÉ®ú ½èþ* nùÉäxÉÉå ¦ÉÉMÉÉå ¨Éå BEò-nùÉä
¶É¤nùÉå EòÉ ½äþ®ú-¡äò®ú ½èþ '{ÉÖÎ¹]õ´ÉvÉÇxÉ¨ÉÂ' EòÒ
VÉMÉ½þ '{ÉÊiÉ´ÉänùxÉ¨ÉÂ' +Éè®ú ¨ÉÉ%¨ÉÞiÉÉiÉÂ Eäò
ºlÉÉxÉ {É®ú '¨ÉÉiÉÖiÉ&' ½èþ* ±ÉMÉiÉÉ ½èþ ÊEò EòÉä<Ç
EòxªÉÉ jªÉ¨¤ÉEÆò - {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ, +ÉSÉÉªÉÇ ªÉÉ
Ê{ÉiÉÉ ºÉä Ê´ÉxÉiÉÒ Eò®ú ®ú½þÒ ½èþ ÊEò ¨ÉÖZÉä
Ê{ÉiÉÞEÖò±É Eäò ¤ÉxvÉxÉ ºÉä ̈ ÉÖHò Eò®úEäò {ÉÊiÉEÖò±É
¨Éå ¤ÉÉÄvÉ nåù CªÉÉåÊEò {ÉÊiÉEÖò±É ̈ Éå VÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB
´ÉSÉxÉ¤Érù ½ÚÄþ* <ºÉÒ |ÉEòÉ®ú ̈ ÉÉäIÉ SÉÉ½þxÉä ́ ÉÉ±Éä
EòÒ ¦ÉÒ |ÉÉlÉÇxÉÉ ½èþ ÊEò ̈ ÉÖZÉä ̈ ÉÞiÉ±ÉÉäEò ºÉä ̈ ÉÖHò
Eò®úEäò ªÉÉxÉä VÉx¨É-¨É®úhÉ Eäò ¤ÉxvÉxÉ ºÉä ¨ÉÖHò
Eò®úEäò +¨ÉÞiÉ ¤ÉÆvÉxÉ ¨Éå ¤ÉÉÄvÉ nåù iÉÉÊEò ¨ÉÖZÉä
ÊxÉiªÉ +ÉxÉxnù |ÉÉ{iÉ ½þÉäiÉÉ ®ú½äþ*

´ÉvÉÚ iÉÉä |ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®ú ®ú½þÒ ½èþ BEò

¤ÉxvÉxÉ ºÉä UÚô]õEò®ú nÚùºÉ®äú ¤ÉxvÉxÉ ¨Éå ¤ÉxvÉxÉä
EòÒ* ¨ÉÖ¨ÉÖIÉÖ ¦ÉÒ |ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®ú ®ú½þÉ ½èþ -- BEò
ºÉä UÖô]õEòÉ®úÉ {ÉÉxÉÉ +Éè®ú nÚùºÉ®äú ¨Éå +É¤ÉvÉ
½þÉäxÉÉ VÉèºÉä Ê´É´ÉÉÊ½þiÉÉ BEònù¨É ºÉä ¨ÉÉÄ-¤ÉÉ{É,
¦ÉÉ<Ç-¤É½þxÉ =xÉEäò ¨ÉÖÊHò {ÉÉxÉÉ xÉ½þÓ SÉÉ½þÉ
¡äò®úÉ b÷É±ÉxÉä +ÉiÉÒ ®ú½þiÉÒ ½èþ -- ½þ®únù¨É Eäò
Ê±ÉB xÉ½þÓ {É®ú EÖòUô ÊnùxÉÉå EäòÊ±ÉB* EòÉ¨É
{ÉÚ®úÉ ½þÉäxÉä {É®ú JÉÖ¶ÉÒ ºÉä ºÉºÉÖ®úÉ±É SÉ±ÉÒ VÉÉiÉÒ
½èþ* <ºÉÒ |ÉEòÉ®ú ¨ÉÖ¨ÉÖIÉÖ ¦ÉÒ ¨ÉÖÊHò EòÉ EòÉ±É
{ÉÚhÉÇ ½þÉäxÉä {É®ú ¨ÉÞiªÉÖ ±ÉÉäEò ¨Éå {ÉÖxÉ& +ÉiÉÉ +Éè®ú
Ê¡ò®ú ́ ÉÉ{ÉºÉ SÉ±ÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ VÉèºÉä ´ÉvÉÚ ¨ÉÉªÉEäò
UôÉäc÷Eò®ú º´ÉiÉ& ´ÉÉ{ÉºÉ SÉ±ÉÒ VÉÉiÉÒ ½èþ*

¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ºÉä VÉ¤É |ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úiÉä ½éþ
¨ÉÉäIÉ |ÉÉÎ{iÉ EòÒ, iÉÉä {ÉÚ®úÒ +ÉªÉÖ Eäò ¤ÉÉnù ½þÒ
|ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úiÉä ½éþ* ´Éänù ¨Éå ºÉÉè ºÉÉ±É VÉÒxÉä
EòÉ |ÉÉ´ÉvÉÉxÉ ½èþ* ¨ÉÞiªÉÖ ªÉÉ ¤ÉxvÉxÉ ºÉä UÚô]õxÉä
EòÒ {ÉÚ®úÒ +´ÉÊvÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ½þÉäxÉÒ SÉÉÊ½þB*  VÉèºÉä
¨É½þÌ¹É º´ÉÉ¨ÉÒ nùªÉÉxÉxnù xÉä +{ÉxÉä ªÉVÉÖ´Éænù Eäò
¦ÉÉ¹ªÉ ¨Éå Ê±ÉJÉÉ ½èþ -- VÉèºÉä JÉ¤ÉÚÇVÉÉ ¡ò±É
±ÉiÉÉ ¨Éå ±ÉMÉÉ ½Öþ+É +{ÉxÉä +É{É {ÉEò Eò®ú
ºÉ¨ÉªÉ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú ±ÉiÉÉ ºÉä UÚô]õ Eò®ú ºÉÖxnù®ú
º´ÉÉÊnù¹]õ ½þÉä VÉÉiÉÉ ½èþ ´ÉèºÉä ½þÒ ½þ¨É ±ÉÉäMÉ
{ÉÚhÉÇ +ÉªÉÖ EòÉä ¦ÉÉäMÉEò®ú ¶É®úÒ®ú EòÉä UôÉäc÷ Eäò
¨ÉÖÊHò EòÉä |ÉÉ{iÉ ½þÉä´Éå ...... <ºÉÒ |ÉEòÉ®ú VÉ¤É
±Éc÷EòÒ ¦ÉÒ Ê´É´ÉÉ½þ Eò®úxÉä EòÒ +´ÉºlÉÉ ¨Éå +É
VÉÉiÉÒ ½èþ, ¨ÉÉÄ-¤ÉÉ{É EòÉä ¦ÉÒ ±ÉMÉiÉÉ ½èþ ÊEò
+`öÉ®ú½þ =xÉiÉÒºÉ ´É¹ÉÇ EòÒ ½þÉä MÉ<Ç iÉÉä Ê´É´ÉÉ½þ
Eò®ú näùiÉä ½éþ*

ºÉÉè ºÉÉ±É VÉÒxÉä Eäò iÉÒ®úEäò ¤ÉiÉÉªÉä
MÉB ½éþ*  ºÉ¨{ÉÚhÉÇ VÉÒ´ÉxÉ EòÉä EèòºÉä ±Éä VÉÉxÉÉ
½èþ? EèòºÉä ¨ÉxÉÖ¹ªÉ  ¤ÉxÉxÉÉ ½èþ ?  ªÉÊnù ¨ÉxÉÖ¹ªÉ
ºÉ½þÒ fÆøMÉ ºÉä ÊVÉBMÉÉ xÉ½þÓ iÉÉä ¨ÉÞiªÉÖ ¦ÉÒ º´ÉiÉ&
xÉ½þÓ ½þÉäMÉÒ* Eäò´É±É Eò½þxÉä ºÉä +Énù¨ÉÒ EòÒ
¨ÉÞiªÉÖ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÒ iÉ®ú¤ÉÚVÉ EòÒ ±ÉiÉÉ ºÉä UÚô]õxÉä
VÉèºÉÒ ¨ÉÞiªÉÖ *

jªÉ¨¤ÉEÆò ªÉVÉÉ¨É½äþ ºÉÖMÉÏxvÉ {ÉÖÎ¹]õ´ÉvÉÇxÉ¨ÉÂ >ð´ÉÉÇ¯ûEòÊ¨É´É ¤ÉxvÉxÉÉx¨ÉÞiªÉÉä¨ÉÖÇIÉÒªÉ ¨ÉÉ%¨ÉÞiÉÉiÉÂ*
jªÉ¨¤ÉEÆò ªÉVÉÉ¨É½äþ ºÉÖMÉÏxvÉ {ÉÊiÉ´ÉänùxÉ¨ÉÂ*  =´ÉÉÇ¯ûEòÊ¨É´É ¤ÉxvÉÉxÉÉÊnùiÉÉä ¨ÉÖIÉÒªÉ ¨ÉÉiÉÖiÉ& **

ªÉVÉÖ 3/60

ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É ¨ÉÉºÉ Eäò {É¶SÉÉiÉÂ ´Éänù-¨ÉÉºÉ
¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ±ÉÒ±ÉÉ¨ÉÊhÉ Eò®úÒ¨ÉxÉ,B¨É.B.,´ÉÉSÉº{ÉÊiÉ

+ÉªÉÇi´É ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ¦ÉMÉ´ÉxiÉÒ PÉÚ®úÉ

ºÉÉè¦ÉÉMªÉ ºÉä ½þ¨É +ÉªÉÇ VÉMÉiÉÂ Eäò
UôjÉ-UôÉªÉÉ ¨Éå VÉÒ ®ú½äþ ½éþ +Éè®ú ´ÉèÊnùEò-YÉÉxÉ
EòÒ ¤É½þiÉÒ vÉÉ®úÉ ºÉä +{ÉxÉä <ºÉ VÉÒ´ÉxÉ EòÉä
ºÉÉlÉÇEò ¤ÉxÉÉ ®ú½äþ ½éþ*  ¨ÉÉxÉ´É |ÉÉhÉÒ <Ç·É®ú
EòÒ ºÉ´ÉÉækÉ¨É ®úSÉxÉÉ ½èþ +Éè®ú xÉÉ®úÒ ¨ÉÉxÉ´É
|ÉÉhÉÒ ¨Éå BEò +nÂù¦ÉÖiÉ +ÆMÉ ½èþ *

xÉ®ú-xÉÉ®úÒ BEò nÚùºÉ®äú Eäò {ÉÚ®úEò ½èþ,
Ê¡ò®ú ¦ÉÒ º´ÉÉvÉÒxÉiÉÉ{ÉÚ́ ÉÇEò ½þ®äúEò EòÉ nùÉÊªÉi´É
¨ÉªÉÉÇÊnùiÉ +Éè®ú ºÉ®úÉ½þxÉÒªÉ ½èþ* ªÉä ºÉ¨ÉªÉ-
ºÉ¨ÉªÉ {É®ú ºÉ¨¨ÉÉÊxÉiÉ ¦ÉÒ ½þÉäiÉä ½éþ*

½þ®ú ºÉÉ±É Eäò +É`ö ¨ÉÉSÉÇ EòÉä
Ê´É·É¦É®ú ̈ Éå xÉÉ®úÒ Ênù́ ÉºÉ EòÒ PÉÉä¹ÉhÉÉ ºÉä xÉÉ®úÒ
EòÒ MÉÊ®ú¨ÉÉ EòÉä |ÉÊiÉÎ¹`öiÉ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ,
ÊVÉºÉºÉä ¨ÉÉxÉ´ÉiÉÉ EòÒ =nùÉ®úiÉÉ EòÒ ZÉ±ÉEò
|ÉiªÉIÉ ÊnùJÉÉ<Ç nùÒ*  ºÉ¨ÉºiÉ xÉÉ®úÒ EòÒ +Éä®ú
ºÉä +É¦ÉÉ®ú |ÉEò]õ ½èþ* +Éi¨ÉÒªÉiÉÉ ºÉä {Éä¶É ½èþ
BEò |ÉºÉÆMÉ --

+ÉVÉ EòÒ xÉÉ®úÒ
+ÉªÉÇ VÉMÉiÉÂ ¨Éå +ÉVÉ xÉÉ®úÒ ½èþ ºÉ¨¨ÉÉxÉxÉÒªÉ *
¶ÉÊHò EòÒ näù´ÉÒ ¨É¨ÉiÉÉ +Éè®ú ¸ÉrùÉ EòÒ ¨ÉÚÌiÉ
½èþ xÉÉ®úÒ*
VÉÒ´ÉxÉ-nùÉÊªÉxÉÒ, ºÉä´ÉÉ ¦ÉÉ´ÉÒ +Éè®ú ºÉÖ±ÉIÉhÉÒ
ºÉä ½èþ ¨ÉÉxÉÒ *
iÉÖ±ÉxÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ '>ÄðSÉä {É´ÉÇiÉ MÉ½þ®úÉ ºÉÉMÉ®ú' ºÉä*
{É®ú xÉÉ®úÒ iÉÉä ½èþ <ºÉ vÉ®úiÉÒ {É®ú ¨ÉÊhÉ*
BEò VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå nùÉä EÖò±É Eäò Eò±ªÉÉhÉÒ*
¤Éä]õÒ ¤É½þxÉ Eäò °ü{É ¨Éå ¤ÉgøÉiÉÒ ½èþ ¨ÉÉªÉEäò EòÉ ¨ÉÉxÉ*

´ÉvÉÚ ¤É½Úþ Eäò °ü{É ¨Éå Eò±ÉÉ-EòÉè¶É±É ºÉä
ÊxÉJÉÉ®úiÉÒ {ÉÊiÉ EòÉ vÉÉ¨É*
MÉÞÊ½þhÉÒ +Éè®ú ¨ÉÉÄ ¤ÉxÉEò®ú ¤ÉxÉÉiÉÒ ½èþ {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú
EòÉä ºÉÖJÉ-¶ÉÉÎxiÉ-ºÉ¨ÉÞÊvÉ EòÒ JÉÉxÉ*
¨ÉÉiÉÞi´É ½èþ xÉÉ®úÒ EòÒ BEò +¦ÉÒ¹]õ {É½þSÉÉxÉ *
|ÉlÉ¨É MÉÖ¯û ¤ÉxÉEò®ú ºÉnÂù¦ÉÉ´É ºÉä Eò®úiÉÒ ½èþ
VÉÒ´ÉxÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ *
+ÉMÉä ¤ÉgøiÉÒ VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå Eònù̈ É-Eònù̈ É {É®ú näùiÉÒ
½èþ ªÉÉäMÉnùÉxÉ *
ºÉ¨ÉÉVÉ +Éè®ú ®úÉ¹]Åõ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ¨Éå ¦ÉÒ =ºÉEòÉ
½þÉlÉ ¤ÉÄ]õÉxÉÉ ½èþ ¨ÉÉxÉxÉÒªÉ*
+ÉVÉ Eäò ´ÉèYÉÉÊxÉEò ªÉÖMÉ ¨Éå +É {Éc÷Ò ½èþ BEò ¤ÉÉvÉÉ*
Ê´ÉYÉÉxÉ +Éè®ú vÉ¨ÉÇ ºÉÆºEÞòÊiÉ ¨Éå ½èþ +xÉ¨ÉÉä±É iÉÖ±ÉxÉÉ*
xÉ<Ç {ÉÒgøÒ Eäò ÎºlÉÊiÉ ½èþ b÷ÉÄ´ÉÉÄb÷Éä±É ºÉÚZÉ-¤ÉÚZÉ
ºÉÉ´ÉvÉÉxÉÒ ºÉä ±ÉMÉÉxÉÉ ½èþ WÉÉä®ú *
+É½þÉ®ú ´ªÉ´É½þÉ®ú ºÉä |É¦ÉÉÊ´ÉiÉ Eò®úEäò ±ÉÉxÉÉ
½èþ VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå ¨ÉÉäc÷*
nÖù´ªÉÇºÉxÉ Eò®úEäò nÚù®ú ¤ÉxÉÉxÉÉ ½èþ =x½åþ ºÉVVÉxÉ *
ªÉ½þ ºÉÖvÉÉ®ú-EòÉªÉÇ +ÉVÉ xÉÉ®úÒ Eäò |ÉÊiÉ ¦ÉÒ ½èþ
BEò ±É±ÉEòÉ®ú*
ºÉÆ¦É´ÉiÉ& xÉÉ®úÒ EòÒ ºÉVÉxÉiÉÉ +Éè®ú ¤ÉÊ±É½þÉ®úÒ
ºÉä ºÉ¨¦É´É ½èþ ºÉÖvÉÉ®ú*
+Îº¨ÉiÉÉ ºÉä ®úÊ½þiÉ ¨ÉèjÉÒ {ÉÚhÉÇ ºÉnÂùMÉÖhÉÉå ºÉä
ºÉVÉiÉÒ ®ú½äþ xÉÉ®úÒ*
Ênù´ªÉiÉÉ ºÉä ¤ÉxÉÒ ®ú½äþ VÉMÉ-VÉxÉxÉÒ EòÒ +ÉxÉ-
¤ÉÉxÉ +Éè®ú ¶ÉÉxÉ*
vÉxªÉiÉÉ ºÉä ½þÉäiÉÉ ®ú½äþ xÉÉ®úÒ EòÉ VÉªÉ-VÉªÉEòÉ®ú!

+ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ Eäò iÉi´ÉÉ´ÉvÉÉxÉ ¨Éå +ÊJÉ±É
¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ ¨Éå ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É EòÉ |ÉSÉÉ®ú VÉÚxÉ Eäò
{ÉÚ®äú ¨É½þÒxÉä ¨Éå ½Öþ+É* Ê´ÉuùÉxÉÉå xÉä, {ÉÆÊb÷iÉ-
{ÉÆÊb÷iÉÉ+Éå xÉä PÉ®ú-PÉ®ú ¨Éå, MÉÉÄ́ É-MÉÉÄ́ É ¨Éå, ºÉ¨ÉÉVÉÉå
¨Éå ®äúÊb÷ªÉÉä, ]õÒ.´ÉÒ. B´ÉÆ {ÉÊjÉEòÉ+Éå Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É
ºÉä ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É Eäò Ê´ÉÊ¦ÉzÉ ºÉ¨ÉÖ±±ÉÉºÉÉå {É®ú
+{ÉxÉä Ê´ÉSÉÉ®ú |ÉEò]õ ÊEòB +Éè®ú VÉxÉiÉÉ xÉä <xÉºÉä
±ÉÉ¦É =`öÉªÉÉ* <ºÉ {ÉÚ®äú ¨ÉÉºÉ Eäò |ÉSÉÉ®ú Eäò
{ÉÒUäô +ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ EòÉ CªÉÉ =qäù¶ªÉ ½èþ, <ºÉ{É®ú
vªÉÉxÉ näùxÉÉ +É´É¶ªÉEò ½èþ* BEò ¨É½þÒxÉä Eäò
nùÉè®úÉxÉ ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É EòÉ |ÉSÉÉ®ú Eò®úEäò VÉxÉiÉÉ
EòÉä <ºÉ ¨É½þÉxÉÂ OÉxlÉ Eäò |ÉÊiÉ VÉÉMÉ°üEò ®ú½þxÉä
EòÉ ºÉxnäù¶É ÊUô{ÉÉ ½Öþ+É ½èþ, +lÉÉÇiÉÂ ªÉ½þ OÉxlÉ
ÊxÉiªÉ |ÉÊiÉ º´ÉÉvªÉÉªÉ Eò®úEäò =ºÉ¨Éå ÊUô{Éä
Ê´ÉSÉÉ®úÉå EòÉä ºÉ¨ÉZÉiÉä ½ÖþB, =ºÉä +{ÉxÉä VÉÒ´ÉxÉ
¨Éå ±ÉÉMÉÚ Eò®úxÉä EòÉ  ºÉxnäù¶É ½èþ* BäºÉÉ Eò®úxÉä
ºÉä ½þ¨É vÉ¨ÉÇ-¨ÉÉMÉÇ EòÉä ¦É±ÉÒ-¦ÉÉÄÊiÉ ºÉ¨ÉZÉiÉä ½ÖþB
=ºÉ{É®ú SÉ±ÉxÉä EòÒ SÉä¹]õÉ Eò®åúMÉä +Éè®ú ¶ÉxÉè& ¶ÉxÉè&
´ªÉºÉxÉÉå ´É ¤ÉÖ®äú +ÉSÉ®úhÉÉå ºÉä nÚù®ú ½þÉäiÉä VÉÉBÄMÉä*

+É´É¶ªÉEò ½èþ ÊEò ½þ¨É +{ÉxÉä =xÉ
¤ÉSSÉÉå Eäò ±ÉIÉhÉÉå EòÒ +Éä®ú vªÉÉxÉ nåù VÉÉä +¦ÉÒ
Ê´ÉtÉlÉÔ ½éþ* ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É B´ÉÆ +xªÉ
¨ÉxÉÒÊ¹ÉªÉÉå Eäò OÉxlÉÉå ¨Éå Ê´ÉtÉÌlÉªÉÉå Eäò ±ÉIÉhÉÉå
{É®ú EòÉ¢òÒ EÖòUô Ê±ÉJÉÉ MÉªÉÉ ½èþ* EÖòUô
=nùÉ½þ®úhÉ pù¹]õ´ªÉ ½éþ -- 

Ê´ÉtÉÌlÉªÉÉå Eäò nùÉä¹É
+É±ÉºªÉÆ ¨Énù¨ÉÉä½þÉè SÉ SÉÉ{É±ªÉÆ MÉÉäÎ¹`ö®äú´É SÉ*
ºiÉ¤vÉiÉÉ SÉÉÊ¦É¨ÉÉÊxÉi´ÉÆ iÉlÉÉ%iªÉÉÊMÉi´É¨Éä´É SÉ*

BiÉä ´Éè ºÉ{iÉ nùÉä¹ÉÉ& ºªÉÖ& ºÉnùÉ Ê´ÉtÉÌlÉxÉÉÆ ¨ÉiÉÉ& *

ºÉÖJÉÉÌlÉxÉ& EÖòiÉÉä Ê´ÉtÉ EÖòiÉÉä Ê´ÉtÉÌlÉxÉ& ºÉÖJÉ¨ÉÂ*
ºÉÖJÉÉlÉÔ ´ÉÉ ´ªÉVÉäÊuùtÉÆ Ê´ÉtÉlÉÔ ´ÉÉ iªÉVÉäiºÉÖJÉ¨ÉÂ **

Ê´ÉnÖù®ú |ÉVÉÉMÉ®ú (+0 40/¶±ÉÉä0 5/6)
+lÉÇ -- 1. +É±ÉºªÉ ́ É ¶É®úÒ®ú +Éè®ú ¤ÉÖÊrù ̈ Éå VÉc÷iÉÉ
2.  xÉ¶ÉÉ, ¨ÉÉä½þ, ́ É ÊEòºÉÒ ́ ÉºiÉÖ ̈ Éå ¡ÄòºÉÉ´É]õ (´ªÉºÉxÉ)
3. SÉ{É±ÉiÉÉ  (unsteadiness) +Éè®ú <vÉ®ú-

=vÉ®ú EòÒ ´ªÉlÉÇ EòlÉÉ Eò®úxÉÉ-ºÉÖxÉxÉÉ
5.  {ÉgøiÉä-{ÉgøÉiÉä ¯ûEò VÉÉxÉÉ
6.  +Ê¦É¨ÉÉxÉÒ ½þÉäxÉÉ
7.  +iªÉÉMÉÒ ½þÉäxÉÉ

ªÉä Ê´ÉtÉÌlÉªÉÉå Eäò ={ÉªÉÖÇHò ºÉÉiÉ nùÉä¹É
½þÉäiÉä ½éþ*

VÉÉä Ê´ÉtÉlÉÔ BäºÉä ½éþ, =xÉEòÉä Ê´ÉtÉ
Eò¦ÉÒ xÉ½þÓ +ÉiÉÒ ½èþ* ºÉÖJÉ ¦ÉÉäMÉxÉä EòÒ <SUôÉ
Eò®úxÉä´ÉÉ±Éä EòÉä Ê´ÉtÉ Eò½þÉÄ +Éè®ú Ê´ÉtÉ
{ÉgøxÉä´ÉÉ±Éä EòÉä ºÉÖJÉ Eò½þÉÄ? Ê´É¹ÉªÉ ºÉÖJÉÉlÉÔ
(ÊVÉºÉEòÉä Ê´É¹ÉªÉÉå EòÉ ºÉÖJÉ SÉÉÊ½þB)´É½þ Ê´ÉtÉ
UôÉäc÷ näù +Éè®ú ÊVÉºÉEòÉä Ê´ÉtÉ SÉÉÊ½þB -- ´É½þ
Ê´ÉtÉlÉÔ Ê´É¹ÉªÉ ºÉÖJÉ EòÉä UôÉäc÷ näù*  CªÉÉåÊEò
BäºÉä ÊEòªÉä Ê¤ÉxÉÉ Ê´ÉtÉ Eò¦ÉÒ xÉ½þÓ ½þÉä ºÉEòiÉÒ*
Ê´ÉtÉ =ºÉä |ÉÉ{iÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ VÉÉä --
ºÉiªÉä ®úiÉÉxÉÉÆ ºÉiÉiÉÆ nùÉxiÉÉxÉÉ¨ÉÚv´ÉÇ®äúiÉºÉÉ¨ÉÂ * 
¥ÉÀSÉªÉÇ nù½äþpùÉVªÉxÉÂ ºÉ´ÉÇ{ÉÉ{ÉÉxªÉÖ{ÉÉÊºÉiÉ¨ÉÂ **

+lÉÉÇiÉÂ -- VÉÉä ºÉnùÉSÉÉ®ú ¨Éå |É´ÉÞkÉ, ÊVÉiÉäÎxnùªÉ,
ÊVÉºÉEòÉ ´ÉÒªÉÇ +vÉºJÉÊ±ÉiÉ Eò¦ÉÒ xÉ ½þÉä, =x½þÓ
EòÉ ¥ÉÀSÉªÉÇ ºÉSSÉÉ +Éè®ú ´Éä ½þÒ Ê´ÉuùÉxÉÂ ½þÉäiÉä ½éþ*

+¤É |É¶xÉ =`öiÉÉ ½èþ -- CªÉÉ +ÉVÉ Eäò
Ê´ÉtÉlÉÔ BäºÉä ½éþ? <ºÉ |É¶xÉ EòÉ ½þ¨Éå
xÉEòÉ®úÉi¨ÉEò =kÉ®ú ½þÒ Ê¨É±ÉäMÉÉ* EòÉ®úhÉ ÊEò
+ÉVÉ EòÒ {ÉÒgøÒ ¨Éå, =ºÉEòÒ ºÉÉäSÉ ¨Éå =ºÉEòÒ
¨ÉÉxªÉiÉÉ+Éå ̈ Éå +xiÉ®ú +É MÉªÉÉ ½èþ*  =x½åþ `öÉäºÉ
¨ÉÚ±É vÉ¨ÉÇ-OÉxlÉÉå Eäò ºlÉÉxÉ {É®ú -- MÉÚMÉ±É {É®ú,
You-tube +ÉÊnù {É®ú nù¶ÉÉÇªÉä-vÉ¨ÉÇ EòÒ ¤ÉÉiÉÉå {É®ú
+ÊvÉEò Ê´É·ÉÉºÉ ½èþ* {É®úxiÉÖ <x]õxÉæ]õ Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É
ºÉä ÊEòiÉxÉÒ MÉ±ÉiÉ ¤ÉÉiÉå, MÉ±ÉiÉ vÉÉ®úhÉÉBÄ
|ÉºÉÉÊ®úiÉ EòÒ VÉÉ ®ú½þÒ ½éþ* ½þ¨ÉÉ®äú ¤ÉSSÉä =x½þÓ
{É®ú Ê´É·ÉÉºÉ Eò®úEäò MÉÖ¨É®úÉ½þ ½þÉä ®ú½äþ ½éþ *

º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ ¨É½þÉ®úÉVÉ xÉä Ê´ÉtÉlÉÔ Eäò
Ê´É¹ÉªÉ EòÉä <iÉxÉÉ Ê´ÉºiÉÉ®ú{ÉÚ´ÉÇEò ºÉ¨ÉZÉÉªÉÉ ½èþ
ÊEò EòÉä<Ç ¦ÉÒ ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ <xÉ ¤ÉÉiÉÉå EòÉä
ºÉÖxÉ-{ÉgøEò®ú +ÉºÉÉxÉÒ ºÉä ºÉ¨ÉZÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ*
ºÉÆºEòÉ®ú-Ê´ÉÊvÉ ´É ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É  ¨Éå Ê´ÉtÉlÉÔ

Eäò {É`öxÉ-{ÉÉ`öxÉ Eäò ºÉÉlÉ ¨ÉÉiÉÉ-Ê{ÉiÉÉ B´ÉÆ
+ÉSÉÉªÉÇ Eäò MÉÖhÉÉå EòÉä ¦ÉÒ VÉÉäc÷ ÊnùªÉÉ ½èþ --
"¨ÉÉiÉÞ¨ÉÉxÉÂ Ê{ÉiÉÞ¨ÉÉxÉÉSÉÉªÉÇ´ÉÉxÉÂ {ÉÖ¯û¹ÉÉä ´Éänù*"
<ºÉEäò +ÊiÉÊ®úHò {É`öxÉ-{ÉÉ`öxÉ Eäò Ê±ÉB
+xÉÖEÚò±É ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ EòÉ ¦ÉÒ ´ÉhÉÇxÉ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ
½èþ, ÊVÉºÉºÉä ÊEò ºÉ¤É ¥ÉÀSÉÉ®úÒ Ê´ÉtÉ±ÉªÉ ºÉä
ÊxÉEò±Éä iÉÉä ´É½þ BEò {ÉÚhÉÇ Ê´ÉuùÉxÉÂ, SÉÊ®újÉ´ÉÉxÉÂ,
MÉÖhÉ´ÉÉxÉÂ, ¨ÉÊiÉ¨ÉÉxÉÂ, ¤ÉÖÊrù¨ÉÉxÉÂ, ¸ÉÒ¨ÉÉxÉÂ Eäò
°ü{É ¨Éå VÉxÉiÉÉ Eäò ºÉÉ¨ÉxÉä +ÉB*  48 ´É¹ÉÇ
Eäò ¥ÉÀSÉÉ®úÒ EòÉä iÉÉä =x½þÉåxÉä '+ÉÊnùiªÉ
¥ÉÀSÉÉ®úÒ' EòÒ ºÉÆYÉÉ nùÒ ½èþ, +lÉÉÇiÉÂ =ºÉ
¥ÉÀSÉÉ®úÒ EòÉ SÉä½þ®úÉ ºÉÚªÉÇ Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ
nùÒ{ªÉ¨ÉÉxÉÂ ½þÉäiÉÉ ½èþ* {É®úxiÉÖ +ÉvÉÖÊxÉEò ªÉÖMÉ
EòÒ {ÉgøÉ<Ç xÉ´ÉÉätÉäMÉÒEò®úhÉ Eäò ={ÉEò®úhÉÉå {É®ú
+ÉvÉÉÊ®úiÉ ½èþ*  +ÉVÉEò±É +{É®úÉ Ê´ÉtÉ {É®ú
½þÒ +ÊvÉEò ¤É±É ÊnùªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*  ½þ¨ÉÉ®äú
¥ÉÀSÉÉ®úÒ {É®úÉ Ê´ÉtÉ ºÉä {É®äú ®ú½þEò®ú ½þÒ MÉ±ÉiÉ
®úÉ½þÉå {É®ú +OÉºÉ®ú ½þÉä VÉÉiÉä ½éþ, ÊVÉºÉEòÉ
xÉiÉÒVÉÉ ¦ÉÒ MÉ±ÉiÉ ½þÒ ½þÉäiÉÉ ½èþ*  {É®úÉ Ê´ÉtÉ
EòÉ YÉÉxÉ xÉ ½þÉäxÉä Eäò EòÉ®úhÉ ½þÒ +ÉVÉ EòÒ
ªÉÖ´ÉÉ-{ÉÒgøÒ +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ ºÉä nÚù®ú ´ªÉÊ¦ÉSÉÉ®ú EòÉ
Ê¶ÉEòÉ®ú ½þÉä ®ú½þÒ ½èþ*  ½þ¨Éå +{ÉxÉä ¤ÉSSÉÉå EòÉä
¤ÉSÉÉxÉÉ ½èþ*  =x½åþ {ÉÖxÉ& vÉ¨ÉÇ EòÒ +Éä®ú ´ÉÉ{ÉºÉ
±ÉÉxÉÉ ½èþ*  ªÉ½þ EòÉ¨É {É½þ±Éä ¨ÉÉiÉÉ-Ê{ÉiÉÉ EòÉ
½èþ* ¤ÉSÉ{ÉxÉ ºÉä ½þÒ ¤ÉSSÉä EòÉ ºÉ½þÒ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ
Eò®úxÉÉ, =ºÉä ºÉ½þÒ Ênù¶ÉÉ EòÒ +Éä®ú +OÉºÉ®ú
Eò®úxÉÉ ¨ÉÉiÉÉ-Ê{ÉiÉÉ EòÉ {É®ú¨É vÉ¨ÉÇ ½èþ*  

+ÉVÉ ªÉÊnù ¤ÉSSÉä ¤É½þEò ®ú½äþ ½éþ iÉÉä
<ºÉEòÉ BEò +Éè®ú EòÉ®úhÉ ½èþ Ê¶ÉIÉÉ-|ÉhÉÉ±ÉÒ ¨Éå
+xiÉ®ú* Ê´ÉtÉÌlÉªÉÉå EòÒ MÉ±ÉÊiÉªÉÉÄ ºÉÖvÉÉ®úxÉä Eäò
iÉ®úÒEäò ={ÉªÉÖHò xÉ ½þÉå iÉÉä Ê´ÉtÉlÉÔ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ¨Éå
¦ÉÒ MÉ±ÉÊiÉªÉÉÄ Eò®úiÉä ®ú½åþMÉä, +Éè®ú ªÉä ½þÒ MÉ±ÉÊiÉªÉÉÄ
+ÉMÉä SÉ±ÉEò®ú +{É®úÉvÉ EòÉ °ü{É ±Éä ±ÉäiÉÒ ½éþ*

OM

SAVANNE  ARYA  ZILA  PARISHAD

PROGRAMME FOR  SHRAVANI  MAHOTSAV  2017

DATE TIME VENUE

16/07 9.00 a.m Souillac Arya Bhawan, A.M.S

16/07 4.00 p.m La Flora Mahila Samaj 

17/07   3.30 p.m F. Babooram Ash., C.Grenier

18/07  2.00 p.m Bois Cheri Arya Samaj 

19/07  9.00 a.m Souillac Arya Bhawan

20/07  4.00 p.m Surinam Arya Samaj

21/07  4.00 p.m Ilot Camp Diable A. Samaj

22/07  9.00 a.m Souillac Gurukul

23/07  8.00 a.m Camp Rabeau Arya Samaj

23/07  8.00 a.m Bois Cheri Arya Samaj

24/07  4.00 p.m Tyack Arya Samaj

25/07  3.30 p.m Chem. Grenier Pta. P. Mungroo

26/07 9.00 a.m Souillac Arya Bhawan  

27/07 4.00 p.m Chemin Grenier A.S. 

28/07 5.00 p.m Chateau Benares A.S. 

29/07 9.00 a.m Souillac Gurukul

30/07 3.30 p.m Shri Rajen Ramjee’s  Residence

30/07 9.00 a.m PruD’homme AS/AMS

30/07 9.00 a.m Britannia Arya Samaj

1/08         “        “

2/08 9.00 a.m Souillac Arya Bhawan

3/08 3.30 p.m F. Babooram Ashram

4/08 5.00 p.m Bhagwandass Boolaky’s Residence

5/08 9.00 a.m Souillac Arya Bhawan 

6/08 9.00 a.m Shri Shekar Gaoneadree

6/08 8.00 a.m Tyack Arya Samaj

7/08 4.30 p.m Riv. du Poste Ach. V. Oomah

8/08 4.00 p.m Grand Bois Arya Samaj

9/08 9.00 a.m Souillac Arya Bhawan

10/08 3.00 p.m Comlonne Arya Samaj

11/08 4.00 p.m Chateau Benares Arya Samaj

12/08 3.30 p.m Souillac Arya Bhawan

13/08 3.30 p.m Chamouny Arya Mandir 

PURNAHUTI Chamouny Arya Samaj

R. Ramjee       B. Boolaky B. Bhowan
President          Secretary        Treasurer
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MÉiÉÉÆEò ºÉä +ÉMÉä

PÉÉä®ú PÉxÉä VÉÆMÉ±É ¨Éå
Ê´É·Énäù´É ¨ÉÖÊxÉ, ´ÉÉxÉ|ÉºlÉÒ

<xÉ ¤ÉÉiÉÉå ºÉä =ºÉEòÉä EÖòUô ±ÉMÉÉ +Éè®ú
´É½þ ºÉÖvÉ®ú MÉªÉÉ +Éè®ú =ºÉEäò VÉÒ´ÉxÉ xÉä Eò®ú´É]õ
¤Énù±ÉÒ* BEò ºiÉÖÊiÉ MÉÉªÉÉ Eò®úiÉÉ lÉÉ--
iÉÖ¨½þÉ®úÒ EÞò{ÉÉ ºÉä VÉÉä +ÉxÉxnù {ÉÉªÉÉ,
´ÉÉhÉÒ ºÉä VÉÉªÉä ´É½þ CªÉÉå Eò®ú ¤ÉiÉÉªÉÉ **
xÉ½þÓ ½èþ ´É½þ ªÉ½þ ®úºÉ ÊVÉºÉä ®úºÉxÉÉ SÉÉJÉä,
xÉ½þÓ °ü{É =ºÉEòÉ Eò¦ÉÒ oùÎ¹]õ +ÉªÉÉ**   
iÉÖ¨½þÉ®úÒ EÞò{ÉÉ .....

ºÉÆJªÉÉ ¨Éå +ÉxÉÉ +ºÉ¨¦É´É ½èþ =ºÉEòÉ,
Ênù¶ÉÉ EòÉ±É ¨Éå ¦ÉÒ ®ú½äþ xÉÉ ºÉ¨ÉÉªÉÉ *
iÉÖ¨½þÉ®úÒ EÞò{ÉÉ ........

iÉÖZÉºÉÉ xÉ nùÉiÉÉ ½èþ iÉÖZÉ-ºÉÉ xÉ nùÉxÉÒ,
<iÉxÉÉ ¤Éc÷É nùÉxÉ ÊVÉºÉxÉä Ênù±ÉÉªÉÉ*   
iÉÖ¨½þÉ®úÒ EÞò{ÉÉ ....

+Éi¨ÉÉäzÉÊiÉ ¨Éå iÉÖ¨½þÉ®úÒ nùªÉÉ ºÉä,
¨Éä®úÒ ÊVÉxnùMÉÒ xÉä +VÉ¤É {É±]õÉ JÉÉªÉÉ **
iÉÖ¨½þÉ®úÒ EÞò{ÉÉ .....
ºÉiÉÂ-ÊSÉiÉÂ-+ÉxÉÆnù +xÉÆiÉ º´É°ü{É,
¨ÉÖZÉä ¨Éä®äú +xÉÖ¦É´É ºÉä ÊxÉ¶SÉªÉ Eò®úÉªÉÉ **   
iÉÖ¨½þÉ®úÒ EÞò{ÉÉ ...

MÉÚÄMÉä EòÒ ®úºÉxÉÉEäò ºÉoù¶ªÉ '+¨ÉÒSÉxnù',
EèòºÉä ¤ÉiÉÉ>Äð ÊEò CªÉÉ ®úºÉ =c÷ÉªÉÉ **
iÉÖ¨½þÉ®úÒ EÞò{ÉÉ ......

ªÉ½Òþ lÉÉ º´ÉÉ¨ÉÒ nùªÉÉxÉxnù VÉÒ EòÉ
=qäù¶ªÉ -- ÊMÉ®äú ½ÖþB EòÉä =`öÉxÉÉ *  ¨ÉÚnùÉç ¨Éå
VÉÉxÉ b÷É±ÉxÉÉ *  ªÉ½þÒ lÉÒ =xÉEòÒ VÉÉnÚùMÉ®úÒ,
=xÉEòÉ SÉ¨ÉiEòÉ®ú*

¦ÉÉ®úiÉ ¨ÉÚ±É Eäò ±ÉÉäMÉÉå xÉä <ºÉ näù¶É
¨Éå ̈ ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ EòÒ vÉ®úiÉÒ ºÉä {ÉilÉ®úÉå EòÉä +±ÉMÉ
Eò®úEäò Ê¨É]Âõ]õÒ ºÉä ºÉÉäxÉÉ =MÉ±ÉÉªÉÉ +Éè®ú +ÉVÉ
125 ºÉÉ±ÉÉå Eäò +xnù®ú ½þÒ ¡ò±É º´É°ü{É ½þ¨É
¡Úò±Éä-¡ò±Éä ½éþ* EòÉèxÉ Eò½þ ºÉEòiÉÉ ½èþ ÊEò
{ÉilÉ®ú +ÉéPÉc÷ÉxÉä ºÉä ºÉÉäxÉÉ xÉ½þÓ Ê¨É±ÉiÉÉ ½èþ?
ÊxÉEò±ÉiÉÉ ½èþ, EòÉä<Ç +ÊiÉ¶ªÉÉäÊHò xÉ½þÓ !
{ÉȪ û¹ÉÉlÉÇ ºÉä, iÉ{ÉºªÉÉ ºÉä, MÉÉä®úÉå Eäò +iªÉÉSÉÉ®úÉå
ºÉä EòÉäcä÷ EòÒ ¨ÉÉ®ú ºÉä ´Éä VÉÆMÉ±É {É½þÉc÷Éå {É®ú
xÉ½þÓ ¦ÉÉMÉä* 

½þ¨ÉÉ®äú {ÉÚ´ÉÇVÉÉå EòÒ xÉºÉÉå ¨Éå +ÉªÉÇi´É
EòÉ ®úHò nùÉèc÷ ®ú½þÉ lÉÉ, +Éè®ú =xÉEäò iÉ{É ºÉä
=xÉEäò +xnù®ú ºÉÉäªÉä ½ÖþB MÉÖhÉ VÉÉMÉä*

¦ÉÚ-ªÉYÉ BEò ¨É½þÉªÉYÉ ½èþ* ½þ¨ÉxÉä
ÊºÉrù Eò®úEäò ÊnùJÉÉ ÊnùªÉÉ +Éè®ú <ºÉ ºÉÆºEòÉ®ú
ºÉä ½þ¨É º´ÉªÉÆ ºÉÉäxÉä VÉèºÉä SÉ¨ÉEò ®ú½äþ ½éþ,
nÖùÊxÉªÉÉ Eäò EòÉäxÉä-EòÉäxÉä ¨Éå ½þ¨ÉÉ®äú Ê´ÉuùÉxÉÂ
+{ÉxÉÉ ªÉÉäMÉnùÉxÉ näù ®ú½äþ ½éþ, ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ EòÉ
xÉÉ¨É ®úÉä¶ÉxÉ Eò®ú ®ú½äþ ½éþ, º´É0 ºÉ®ú Ê¶É´ÉºÉÉMÉ®ú
®úÉ¨ÉMÉÖ±ÉÉ¨É BEò xÉ¨ÉÚxÉÉ ½éþèþ, VÉÉä +ÉVÉ ¦ÉÒ
½þ¨ÉÉ®äú näù¶É EòÉä nÖùÊxÉªÉÉ ̈ Éå ºÉÖ¶ÉÉäÊ¦ÉiÉ Eò®ú ®ú½äþ
½éþ* =x½þÉåxÉä +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ iÉlÉÉ @ñÊ¹É nùªÉÉxÉxnù
EòÒ ÊxÉ&¶ÉÚ±Eò-Ê¶ÉIÉÉ Eäò ÊºÉrùÉxiÉ EòÉä
+{ÉxÉÉªÉÉ, +Éè®ú näù¶É EòÉä |ÉMÉÊiÉ Eäò ®úÉºiÉä
{É®ú vÉ®ú Eäò näù¶É EòÉ ¨ÉÉMÉÇ-nù¶ÉÇxÉ ÊEòªÉÉ*

{ÉÉ¶SÉÉiªÉ-ºÉÆºEÞòÊiÉ BEò |Éä®úhÉÉ-»ÉÉäiÉ
¤ÉxÉ MÉªÉÒ ½èþ* <ºÉ ºÉ¨ÉªÉ Science and Tech-
nology EòÉ ¸ÉäªÉ {ÉÎ¶SÉ¨ÉÒ näù¶ÉÉå EòÉä VÉÉiÉÉ
½èþ*  CªÉÉå?  <ºÉÊ±ÉB ÊEò =xÉEòÒ xÉºÉÉå ¨Éå
¦ÉÒ ´ÉèÊnùEò <Ç·É®úÒªÉ Ê´ÉtÉ EòÉ ®úHò ½þÒ nùÉèc÷
®ú½þÉ ½èþ* |É¨ÉÉhÉ? =ºÉ ´ÉèÊnùEò ¨ÉÆjÉ EòÉä {ÉgåøMÉä
iÉÉä ¤ÉÉiÉ ºÉ¨ÉZÉ ¨Éå +É VÉÉªÉäMÉÉ *
{É®úÉäIÉÊ|ÉªÉÉ& <´É Ê½þ näù´ÉÉ:

+lÉÉÇiÉÂ -- YÉÉxÉÒ ±ÉÉäMÉ ºÉnèù́ É +YÉÉiÉ
{ÉnùÉlÉÉç EòÒ ÊVÉYÉÉºÉÉ ¨Éå ¯ûÊSÉ ®úJÉiÉä ½éþ *
|ÉMÉÊiÉ EòÉ ¨ÉÚ±É ÊºÉrùÉxiÉ ªÉ½þÒ ½èþ -- from
known to unknown* +É{ÉEòÉä
'@ñM´ÉänùÉÊnù¦ÉÉ¹ªÉ¦ÉÚÊ¨ÉEòÉ' {ÉgøxÉä ºÉä {ÉiÉÉ
±ÉMÉäMÉÉ ÊEò ¨ÉÊ½þPÉ®úÉå xÉä ÊEòiÉxÉÉ ¦ÉÉ®úiÉ EòÉä
bÖ÷¤ÉÉªÉÉ ½èþ, ±ÉäÊEòxÉ vÉÒ®äú-vÉÒ®äú ¦ÉÉ®úiÉ VÉÉMÉ
®ú½þÉ ½èþ, ±ÉäÊEòxÉ Western Science +Éè®ú Ê¶ÉIÉÉ
{ÉrùÊiÉ EòÒ xÉEò±É Eò®úEäò*  BEò ºÉ¨ÉªÉ lÉÉ,

VÉ¤É ¦ÉÉ®úiÉ ºÉÆºÉÉ®ú EòÉ MÉÖ¯û Eò½þ±ÉÉiÉÉ lÉÉ*
±ÉäÊEòxÉ VÉ¤É iÉEò ´ÉèÊnùEò vÉ¨ÉÇ EòÉ {ÉÚ®úÉ
ÊºÉrùÉxiÉ -- ¦ÉÉèÊiÉEò +Éè®ú +vªÉÉÎi¨ÉEò Ê´ÉtÉ
EòÉä ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ xÉ½þÓ SÉ±ÉÉªÉåMÉä, iÉ¤É iÉEò
nÖùÊxÉªÉÉ ¨Éå VÉÉä +¶ÉÉÎxiÉ ½èþ, ´É½þ nÚù®ú xÉ½þÓ
½þÉäMÉÒ*

VÉ¤É iÉEò ¦ÉÉ®úiÉÒ Diaspora ´Éänù EòÒ
@ñÊ¹É {É®ú¨{É®úÉ iÉlÉÉ ÊºÉrùÉxiÉ EòÉä xÉ½þÓ
+{ÉxÉÉªÉåMÉä, iÉ¤É iÉEò EÞòh´ÉxiÉÉäÊ´É·É¨ÉÉªÉÇ¨ÉÂ
BEò JÉÉäJÉ±ÉÉ xÉÉ®úÉ ¤ÉxÉEò®ú ®ú½þ VÉÉªÉäMÉÉ +Éè®ú
+¨ÉÒSÉxnù MÉbÂ÷fäø ¨Éå ½þÒ {Écä÷ ¨É®ú VÉÉBMÉÉ * 

<ÊiÉ½þÉºÉ EòÒ ¤ÉÉiÉ ºÉä BEò
=nùÉ½þ®úhÉ ±ÉäiÉä ½éþ :  (¨ÉéxÉä ¦ÉÒ <ÊiÉ½þÉºÉ {ÉgøÉ
½èþ*) <ÇºÉÉ<Ç ¨ÉiÉ EòÉä ±ÉäiÉä ½éþ -- nùÉä
¨ÉvªÉEòÉÊ±ÉxÉ ¨ÉÖJªÉ ºÉÉ©ÉÉVªÉ´ÉÉnùÒ näù¶É ±Éä ±Éå
-- <ÆM±Éåb÷ +Éè®ú £òÉÆºÉ -- +{ÉxÉÉ ºÉÉ©ÉÉVªÉ
ºlÉÉÊ{ÉiÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB BEò ½þÉlÉ ¨Éå
½þÊlÉªÉÉ®ú +Éè®ú nÚùºÉ®äú ¨Éå ¤ÉÉ<Ê¤É±É ±ÉäEò®ú SÉ±Éä
lÉä*  +¤É ¦ÉÚMÉÉä±É EòÉ BEò ¨ÉÉxÉÊSÉjÉ ±ÉÒÊVÉªÉä
+Éè®ú näùÊJÉªÉä ÊEò ÊEòºÉ näù¶É ¨Éå <ÇºÉÉ<Ç vÉ¨ÉÇ
(¨ÉiÉ) EòÒ ¨ÉWÉ¤ÉÚiÉ ºlÉÉ{ÉxÉÉ xÉ½þÓ ½èþ *

+Ê£òEòÉ-½þ̈ ÉÉ®äú {Éc÷ÉäºÉÒ ¨É½þÉuùÒ{É EòÉä
±Éä ±Éå -- ´É½þ BEò +ºÉÖ®úÒ näù¶É lÉÉ, xÉÆMÉä{ÉxÉ
iÉlÉÉ xÉ®ú¦ÉIªÉ, JÉÚxÉ {ÉÒxÉä ´ÉÉ±Éä, Ê{ÉUô±Éä 200-
300 ́ É¹ÉÇ Eäò +Ænù®ú ¨Éå ´É½þÉÄ Eäò ÊEòiÉxÉä vÉÉÌ¨ÉEò
iÉlÉÉ ®úÉVÉxÉèÊiÉEò xÉäiÉÉ ºÉÆºÉÉ®ú ¨Éå Ê´ÉJªÉÉiÉ
½ÖþB, +É{É +{ÉxÉÉ Ê±Éº]õ ¤ÉxÉÉ ±ÉÒÊVÉB*

+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ Eäò +É¸É¨É-´ªÉ´ÉºlÉÉ EòÉä
+{ÉxÉÉEò®ú ½þÒ ¦ÉÚMÉÉä±É ¨Éå ¦ÉÚb÷Éä±É ¨ÉSÉÉxÉä ºÉä
½þÒ ½þ¨É Ê´É·É EòÉä +ÉªÉÇ ¤ÉxÉÉ ºÉEåòMÉä*

VÉ¤É iÉEò ½þ¨É ºÉÆEÖòÊSÉiÉ xÉÒÊiÉ
+{ÉxÉÉiÉä ®ú½åþMÉä iÉ¤É iÉEò ½þ¨É EÖòBÄ ¨Éå ¨ÉäføEòÉå
EòÒ iÉ®ú½þ ]åõ-]åõ Eò®úiÉä ®ú½åþMÉä, +Éè®ú @ñÊ¹É
nùªÉÉxÉxnù Eäò =qäù¶ªÉ BEò nÚù®ú EòÉ ºÉ{ÉxÉÉ ½þÒ
¤ÉxÉEò®ú ®ú½þ VÉÉªÉäMÉÉ*

¦ÉÚMÉÉä±É ¨Éå ¦ÉÚb÷Éä±É ¨ÉSÉÉxÉä EòÒ
+É´É¶ªÉEòiÉÉ ½èþ !  

¨ÉxjÉÉå EòÉ +ÉÊ´É¹EòÉ®ú CªÉÉå +Éè®ú
ÊEòxÉ ±ÉÉäMÉÉå EòÒ WÉ¯û®úiÉ ½èþ ?  -- ¶ÉÒQÉ
+ÉxÉä-VÉÉxÉä EòÒ +Éè®ú ´Éè¶ªÉÉå EäòÊ±ÉB +Éè®ú
ºÉäxÉÉ+Éå Eäò Ê±ÉB ¦ÉÒ *  Eò¤É +Éè®ú ÊEòx½þÉåxÉä
<xÉ Ê´ÉSÉÉ®úÉå iÉlÉÉ Ê´ÉtÉ+Éå EòÉ xÉÉ¶É ÊEòªÉÉ?
-- +É{ÉºÉ ¨Éå ´Éè¨ÉxÉºÉ +Éè®ú º´ÉÉlÉÇ Eäò ªÉÖrù
'¨É½þÉ¦ÉÉ®úiÉ' Eäò ¤ÉÉnù VÉ¤É ¸Éä¹`ö Ê´ÉuùÉxÉÉå,
@ñÊ¹ÉªÉÉå, MÉÖ¯û+Éå EòÉ ´ÉvÉ ½Öþ+É, iÉ¤É ¡òÉ±iÉÚ
¥ÉÉÀhÉÉå EòÉ ®úÉVªÉ ½Öþ+É iÉÉä näù¶É EòÒ ºÉÒ¨ÉÉ
EòÉä ±ÉÉÄPÉxÉä Eäò nùhb÷ ¨Éå =ºÉä +UÚôiÉ ¨ÉÉxÉxÉä
±ÉMÉä +Éè®ú =ºÉEòÉä ÊiÉ®úºEÞòiÉ iÉlÉÉ ¤ÉÊ½þ¹EÞòiÉ
Eò®úxÉä ±ÉMÉä, iÉ¤ÉºÉä ¦ÉÉ®úiÉ ÊºÉEÖòc÷xÉä ±ÉMÉÉ lÉÉ*
xÉÉä]õ : {ÉÉ`öEòÉå ºÉä +xÉÖ®úÉävÉ ½èþ, +É{É
'@ñM´ÉänùÉÊnù¦ÉÉ¹ªÉ¦ÉÚÊ¨ÉEòÉ' {Égåø +Éè®ú näùJÉå -- 
1.  "<ºÉ ¨É½þÉMÉ¨¦ÉÒ®ú Ê¶É±{ÉÊ´ÉtÉ (high
technology) EòÉä ºÉ¤É ºÉÉvÉÉ®úhÉ ±ÉÉäMÉ xÉ½þÓ
VÉÉxÉ ºÉEòiÉä, ÊEòxiÉÖ VÉÉä ¨É½þÉÊ´ÉuùÉxÉÂ ½þºiÉ
ÊGòªÉÉ ¨Éå SÉiÉÖ®ú +Éè®ú {ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÔ ±ÉÉäMÉ ½éþ, ´Éä
½þÒ ÊºÉrù Eò®ú ºÉEòiÉä ½éþ *" {ÉÞ0 217
2.  '¨ÉxÉ Eäò ´ÉäMÉ ºÉä ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉ' (supersonic)
{ÉÞ0 212* @ñÊ¹É VÉÒ Eäò ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå {ÉÉ¶SªÉÉiªÉ
´ÉèYÉÉÊxÉEò xÉä ºÉÉäSÉÉ ¦ÉÒ xÉ½þÓ lÉÉ*
3. +Ê·É - <ºÉ EòÉ +lÉÇ ½èþ -- iÉäVÉ - horse
power, ÊVÉºÉEäò YÉÉxÉ ºÉä ¶ÉÒQÉiÉÉ ºÉä +ÉxÉä-
VÉÉxÉä  Eäò Ê±ÉB ªÉxjÉ EòÉ +ÉÊ´É¹EòÉ®ú, {ÉÞ0 209,
ºÉ¨ÉÖpù, ¦ÉÚÊ¨É +Éè®ú +xiÉÊ®úIÉ  (sea, land and
air routes) ¨Éå ¶ÉÒQÉ SÉ±ÉxÉä Eäò Ê±ÉB ªÉÉxÉÊ´ÉtÉ
Ê±ÉJÉiÉä ½éþ, VÉèºÉä ÊEò ´ÉänùÉå ¨Éå Ê±ÉJÉÉ ½èþ*
4.  iÉÉ®ú Ê´ÉtÉ -- electricity telecommu-
nications {ÉÞ0 218, "ÊxÉ¯ûHò iÉlÉÉ ºÉÉÆJªÉ
nù¶ÉÇxÉ Eäò |É¨ÉÉhÉ ºÉä Ê´ÉtÖiÉ +lÉÉÇiÉÂ Ê¤ÉVÉ±ÉÒ
EòÉ |ÉªÉÉäMÉ', +Éè®ú 'º{ÉÞvÉÉ¨ÉÂ - +lÉÉÇiÉÂ ±Éc÷É<Ç

Eò®úxÉä ´ÉÉ±Éä VÉÉä  ®úÉVÉ{ÉÖ¯û¹É ½éþ, =xÉEäò Ê±ÉªÉä
ªÉ½þ iÉÉ®ú Ê´ÉtÉ - (telecoms) +iªÉxiÉ
Ê½þiÉEòÉ®úÒ ½èþ*" +Éè®ú ´ªÉÉ{ÉÉÊ®úªÉÉå Eäò Ê±ÉB ¦ÉÒ*
5.  "+Ê¦ÉtÖ¨ÉÂ - Ê´ÉtÖiÉÂ |ÉEòÉ¶É ºÉä ªÉÖHò
ÊVÉºÉEòÉ nÖù&ºÉ½þ (+ºÉÁ) |ÉEòÉ¶É  (c/o elec-
tric shock) +Éè®ú =±±ÉÆPÉxÉ Eò®úxÉÉ +¶ÉCªÉ
(impossible) ½èþ*" {ÉÞ0 210 (c/o electrified
fencing) ±ÉI¨ÉhÉ ®äúJÉÉ EòÉä ºÉÆEäòiÉ *  

ºÉiªÉ iÉÉä ªÉ½þÒ ½èþ ÊEò <Ç·É®ú EòÉ YÉÉxÉ
iÉÒxÉÉå EòÉ±É ¨Éå BEò-ºÉÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ, ¤Énù±ÉiÉÉ
xÉ½þÓ* <Ç·É®ú ºÉ´ÉÇYÉ ½èþ +Éè®ú =xÉEòÉ YÉÉxÉ ¦ÉÒ
ºÉ´ÉÇnäù¶ÉÒªÉ ½èþ BEònäù¶ÉÒªÉ xÉ½þÓ, xÉ½þÓ iÉÉä =xÉ{É®ú
{ÉIÉ{ÉÉiÉ EòÉ +É®úÉä{É ±ÉMÉiÉÉ*  ½þ¨É +±{ÉYÉÉå Eäò
Ê±ÉB {ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÇ ½äþiÉÖ =x½þÉåxÉä @ñÊ¹ÉªÉÉå EòÉä VÉx¨É
ÊnùªÉÉ +Éè®ú =xÉEäò ¨ÉxÉ ¨Éå ´Éänù-YÉÉxÉ ¡ÚÄòEòÉ*
<ºÉ ºÉ¨ÉªÉ ́ ÉänùÉå ̈ Éå ÊnùªÉÉ ½Öþ+É YÉÉxÉ-¨ÉxjÉ (for-
mulae) +É®ú̈ ¦É ̈ Éå ¦ÉÊ´É¹ªÉ ´ÉÉhÉÒ (future facts)
Eäò °ü{É ¨Éå ÊnùªÉÉ lÉÉ, +ÉVÉ ºÉÉEòÉ®ú (facts)
½þ¨ÉÉ®äú ºÉÉ¨ÉxÉä ½èþ, +Éè®ú +ÉMÉä ¦ÉÒ ºÉÉIÉÉiEòÉ®ú
½þÉäMÉÉ CªÉÉåÊEò YÉÉxÉ VÉÒÊ´ÉiÉ (dynamic) ½èþ*

<WWÉiÉnùÉ®úÉå EòÉ PÉ®ú {ÉÆÊb÷iÉ ®úÉVÉ¨ÉxÉ ®úÉ¨ÉºÉÉ½þÉ, +ÉªÉÇ ¦ÉÚ¹ÉhÉ 

¤Éä]äõ ®úÉä½þxÉ EòÉä =ºÉEòÒ ¨ÉÉÄ EòÉ ¨ÉäEò
+{É Eò®úEäò PÉ®ú ºÉä ¤ÉÉ½þ®ú |ÉÉªÉ& ÊxÉEò±ÉiÉä
®ú½þxÉÉ {ÉºÉxnù xÉ½þÓ* EòÉìÊ±ÉVÉ ¨Éå ®úÉä½þxÉ xÉä
¤ÉÉiÉSÉÒiÉ Eäò nùÉè®úÉxÉ nùÉäºiÉÉå ºÉä ªÉ½þ ºÉÖxÉ ®úJÉÉ
lÉÉ ÊEò VÉÉä näùÊ´ÉªÉÉÄ ¸ÉÞÆMÉÉ®ú Eò®úEäò ½þ¨Éä¶ÉÉ
ÊxÉEò±ÉiÉÒ ®ú½þiÉÒ ½éþ, ´Éä +SUôÒ xÉ½þÓ ½þÉäiÉÓ*
®úÉä½þxÉ EòÉä +{ÉxÉÒ ¨ÉÉÄ {É®ú Ê´É·ÉÉºÉ ½èþ, {É®ú
=ºÉä ¸ÉÞÆMÉÉ®ú Eò®úEäò ¤ÉÉ½þ®ú VÉÉxÉä ºÉä ®úÉäEò xÉ½þÓ
ºÉEòiÉÉ ½èþ* =ºÉEòÒ ¨ÉÉÄ ºÉ¨ÉÉVÉ ºÉä́ ÉÒ ½èþ* ´É½þ
=ºÉä +{ÉxÉÒ ¨ÉÉÄ ¨ÉÉxÉiÉÉ ½èþ, {É®ú <WWÉiÉ Eò®ú
xÉ½þÓ {ÉÉiÉÉ ½èþ* ´É½þ ÊJÉzÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ*

¤ÉÉ{É EòÉä {ÉiÉÉ ½èþ ÊEò ®úÉä½þxÉ EòÒ ¨ÉÉÄ
ºÉ¨ÉÉVÉ ºÉä́ ÉÒ ½þÉäxÉä ºÉä PÉ®ú EòÒ <WWÉiÉ ¤ÉxÉÉB
®úJÉiÉÒ ½èþ* ¤ÉÉ{É SÉÖ{ÉSÉÉ{É +{ÉxÉÒ {ÉixÉÒ EòÉ
ºÉÉlÉ näùiÉÉ ½èþ* ´É½þ {Éå¶ªÉxÉ +ÉäÊ¢òºÉ Eäò C±ÉEÇò
½èþ* Eò¦ÉÒ ®úÉä½þxÉ EòÒ ¨ÉÉÄ PÉ®ú ±ÉÉè]õxÉä ¨Éå näù®ú
Eò®úiÉÒ ½èþ, iÉ¤É ¤ÉÉ{É EòÉ¨É Eäò ¤ÉÉnù ¨ÉÉÄ EòÉä
+{ÉxÉÒ ¨ÉÉä]õ®ú ºÉä ±ÉÉxÉä SÉ±ÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* ¨ÉÉÄ
Eäò |ÉÊiÉ ¤ÉÉ{É EòÒ SÉÖ{{ÉÒ ®úÉä½þxÉ EòÉä +SUôÒ
±ÉMÉiÉÒ xÉ½þÓ* ¤ÉÉ{É EòÉä iÉÉä =ºÉEòÒ {ÉixÉÒ
+SUôÒ ±ÉMÉiÉÒ ½èþ* =ºÉ{É®ú =ºÉä {ÉÚhÉÇ Ê´É·ÉÉºÉ
+Éè®ú MÉ´ÉÇ ¦ÉÒ ½èþ*

®úÉä½þxÉ ªÉÚÊxÉ´ÉÌºÉ]õÒ VÉÉiÉÉ ½èþ*  ÊEòºÉÒ
±Éc÷EòÒ ºÉä =ºÉEòÒ +ÉÄJÉå SÉÉ®ú ½þÉä MÉ<È *
+{ÉxÉÒ ºÉÉäSÉ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú ®úÉä½þxÉ xÉä +{ÉxÉä PÉ®ú
EòÉ ½þÉ±É ±Éc÷EòÒ EòÉä ºÉÖxÉÉªÉÉ* ±Éc÷EòÒ xÉä =ºÉä
´ÉSÉxÉ ÊnùªÉÉ ÊEò VÉ¤É ¶ÉÉnùÒ Eò®úEäò ´É½þ =ºÉEäò
PÉ®ú +ÉBMÉÒ, iÉ¤É ´É½þ ºÉÖvÉÉ®ú Eò®úxÉä ¨Éå ½þÉlÉ
¤É]õÉBMÉÒ* ®ÆúVÉxÉÉ ¦ÉÒ BEò +SUäô PÉ®ú EòÒ
±Éc÷EòÒ lÉÒ* =ºÉEòÒ ¨ÉÉÄ ¦ÉÒ {É½þxÉxÉÉ-+ÉägøxÉÉ
JÉÚ¤É {ÉºÉxnù Eò®úiÉÒ ½èþ* ´É½þ Eäò´É±É ºÉ¨ÉÉVÉ ºÉä́ ÉÒ
xÉ½þÓ ½èþ ´É½þ +vªÉÉÊ{ÉEòÉ ¦ÉÒ ½èþ*

®úÉä½þxÉ {ÉgøÉ<Ç Eäò ¤ÉÉnù EòÉìÊ±ÉVÉ EòÉ
+vªÉÉ{ÉEò ¤ÉxÉÉ* BäºÉä iÉÉä ´É½þ ¤Éc÷É ºÉ¨ÉZÉnùÉ®ú
±Éc÷EòÉ ½èþ*  BEò ÊnùxÉ EéòË{ÉMÉ {É®ú MÉªÉÉ lÉÉ*
EéòË{ÉMÉ Eäò nùÉä ¨É½þÒxÉä ¤ÉÉnù =ºÉä {ÉiÉÉ SÉ±ÉÉ
ÊEò ®ÆúVÉxÉÉ =ºÉEäò ¤ÉSSÉä EòÒ ¨ÉÉÄ ¤ÉxÉxÉä ´ÉÉ±ÉÒ
½èþ, nùÉäxÉÉå <WWÉiÉnùÉ®ú {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú Eäò lÉä* Ê¤ÉxÉÉ
føÉä±É {ÉÒ]äõ ZÉ]õ ¨ÉÄMÉxÉÒ {É]õ Ê´É´ÉÉ½þ ½þÉä MÉªÉÉ*
Ê´É´ÉÉ½þ Eäò {ÉÉÄSÉ ¨É½þÒxÉä ¤ÉÉnù ®ÆúVÉxÉÉ BEò
JÉÚ¤ÉºÉÚ®úiÉ EòxªÉÉ EòÒ ¨ÉÉÄ ¤ÉxÉÒ *

¨ÉÉÄ ¤ÉxÉxÉä Eäò nùÉä ºÉ{iÉÉ½þ ¤ÉÉnù ®ÆúVÉxÉÉ
EòÉä ¦ÉÒ BEò xÉÉèEò®úÒ ½þÉlÉ ±ÉMÉ MÉªÉÒ*
{ÉÊ®ú́ ÉÉ®ú xÉä =ºÉ EòxªÉÉ EòÉ xÉÉ¨É EòÒÌiÉ ®úJÉÉ*
ºÉ¨ÉÉVÉ ºÉä´ÉÒ ½þÉäxÉä ºÉä {ÉÉäiÉÒ EòÉä näùJÉxÉä EòÉ
ºÉ¨ÉªÉ nùÉnùÒ Eäò {ÉÉºÉ xÉ½þÓ ½èþ*  ®ÆúVÉxÉÉ EòÉ¨É
Eò®úiÉÒ ½èþ*  =ºÉä ¦ÉÒ ºÉ¨ÉªÉ xÉ½þÓ *  ®úÉä½þxÉ
EòÉ¨É ºÉä Uô½þ-ºÉÉiÉ ¤ÉVÉä +ÉiÉÉ ½èþ*  ¤ÉÉ{É EòÉä
Ê®ú]õÉªÉ¨Éå]õ ±ÉäxÉä ¨Éå +¦ÉÒ iÉÒxÉ SÉÉ®ú ´É¹ÉÉç EòÉ
¢òÉºÉ±ÉÉ ½èþ*  EòÒÌiÉ EòÉä xÉÉxÉÒ Eäò PÉ®ú ¦ÉäVÉÉ
MÉªÉÉ *  xÉÉ®úÒ Ê®ú]õÉªÉbÇ÷ ½þÉä MÉ<Ç lÉÒ*  ®ÆúVÉxÉÉ
¦ÉÒ ´É½þÓ SÉ±ÉÒ MÉ<Ç *  ®úÉä½þxÉ lÉÉäcä÷ ÊnùxÉ ¤ÉÉnù
PÉ®ú-{ÉÉäºÉ ¤ÉxÉ MÉªÉÉ* {ÉÆÊb÷iÉÉ Ê¤ÉuùxiÉÒ näù´ÉÒ

ºÉäÊ´ÉEòÉ ½èþ*  MÉhÉ{ÉÊiÉ VÉÒ {Éå¶ªÉxÉ +ÉäÊ¡òºÉ®ú
½éþ* ®úÉä½þxÉ EòÉìÊ±ÉVÉ Eäò +vªÉÉ{ÉEò ½éþ, +Éè®ú
®ÆúVÉxÉÉ BEò Eò¨{ÉxÉÒ ¨Éå +ÉEòÉ=xÉ]åõ]õ ½èþ*
=ºÉ PÉ®ú EòÒ ¤ÉSSÉÒ xÉÉxÉÒ Eäò PÉ®ú ½èþ*  EòÒÌiÉ
Eäò EòÉ®úhÉ ®ÆúVÉxÉÉ +Éè®ú ®úÉä½þxÉ EòÒÌiÉ Eäò
xÉÊxÉªÉÉä®äú ¨Éå ®ú½þxÉä +É MÉB *  xÉÉxÉÒ ¤ÉÒ¨ÉÉ®ú
®ú½þxÉä ±ÉMÉÒ iÉÉä BEò xÉÉèEò®úÉxÉÒ EòÒ ÊWÉ¨¨Éä́ ÉÉ®úÒ
¨Éå EòÒÌiÉ {É±ÉxÉä ±ÉMÉÒ *

¤Éä]äõ Eäò PÉ®ú ºÉä SÉ±Éä VÉÉxÉä {É®ú {ÉÆÊb÷iÉÉ
VÉÒ ÊJÉzÉ ½éþ* EòÒÌiÉ Eäò SÉ±Éä VÉÉxÉä ºÉä nùÉnùÉ EòÉä
+SUôÉ xÉ½þÓ ±ÉMÉiÉÉ*  ºÉÉºÉ EòÒ ¤ÉÒ¨ÉÉ®úÒ ºÉä ®úÉä½þxÉ
iÉÆMÉ ½èþ* EòÉ¨É ºÉä ¢ÖòºÉÇiÉ xÉ Ê¨É±ÉxÉä {É®ú +{ÉxÉÒ
¤ÉSSÉÒ EòÉä xÉÉèEò®úÉxÉÒ Eäò ½þ´ÉÉ±Éä UôÉäc÷xÉä ºÉä ®ÆúVÉxÉÉ
EòÉä +SUôÉ xÉ½þÓ ±ÉMÉÉ *  ºÉ¦ÉÒ Eäò ºÉ¦ÉÒ =±ÉZÉxÉÉå
¨Éå ½þÒ VÉÒ ®ú½äþ ½éþ*  xÉ EòÉ¨É EòÉ nÖùJÉ ½èþ, xÉ {ÉèºÉÉå
EòÉ, xÉ PÉ®ú EòÉ nÖùJÉ ½èþ, xÉ xÉÉèEò®ú EòÉ, xÉ ¨ÉÉä]õ®ú
EòÉ nÖùJÉ ½èþ, xÉ <WWÉiÉ EòÉ nÖùJÉ ½èþ, iÉÉä ¤ÉºÉ
ºÉ¨ÉªÉ EòÉ nÖùJÉ ½èþ* ÊEòºÉÒ Eäò {ÉÉºÉ ºÉ¨ÉªÉ ½èþ ½þÒ
xÉ½þÓ*  ºÉ¦ÉÒ Eäò ºÉ¦ÉÒ Eäò {ÉUôiÉÉ´Éä EÖògøiÉä ÊnùxÉ
EòÉ]õiÉä VÉÒiÉä VÉÉ ®ú½äþ ½éþ *

=ºÉ PÉ®ú ¨Éå EòÉä<Ç ÊEòºÉÒ EòÉä
={ÉªÉÖHò xÉ½þÓ ¨ÉÉxÉiÉÉ*  ®úÉä½þxÉ Eò½þiÉÉ ½èþ ÊEò
¨ÉÖZÉä ¨ÉÉÄ Eäò EòÉ®úhÉ PÉ®ú UôÉäc÷xÉÉ {Éc÷É*
®ÆúVÉxÉÉ Eò½þiÉÒ ½èþ CªÉÉ ºÉ¨ÉZÉ Eò®ú ¨Éé ªÉ½þÉÄ
¤ªÉÉ½þÒ MÉ<Ç *  ªÉÊnù EòÒÌiÉ xÉ ®ú½þ VÉÉiÉÒ iÉÉä
ªÉ½þ xÉÉè¤ÉiÉ ½þÒ xÉ½þÓ +ÉiÉÒ*  EòÒÌiÉ EòÒ xÉÉxÉÒ
+{ÉxÉä ¤ÉÖgøÉ{Éä ºÉä iÉÆMÉ ½èþ, EòÉ®úhÉ =ºÉEòÉ {ÉÊiÉ
SÉ±É ¤ÉºÉÉ ½èþ*  MÉhÉ{ÉÊiÉ {ÉÉäiÉÒ EòÉä ½þ®ú ºÉ¨ÉªÉ
+{ÉxÉä {ÉÉºÉ xÉ {ÉÉEò®ú ÊxÉ®úÉ¶É ½èþ, EòÉ®úhÉ ´É½þÒ
iÉÉä =xÉEäò JÉÉxÉnùÉxÉ EòÉ vÉxÉ ½èþ*  ¨ÉÉÄ Eò½þiÉÒ
½èþ ÊEò ®úÉä½þxÉ +{ÉxÉÒ {ÉºÉxnù EòÒ {ÉixÉÒ ±ÉÉEò®ú
ºÉÉ®úÒ ¨ÉÖºÉÒ¤ÉiÉ EòÒ ¤É±ÉÉ ±ÉÉ SÉÖEòÉ, ÊVÉºÉEòÉä
¨ÉéxÉä =ºÉEäò Ê±ÉB SÉÖxÉÉ lÉÉ, =ºÉEäò xÉÉ¨É iÉEò
±ÉäxÉä EòÉ +´ÉºÉ®ú xÉ½þÓ ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ*

ªÉ½þ ½èþ BEò <WWÉiÉnùÉ®ú ºÉÖvÉ®äú PÉ®ú
EòÒ nù¶ÉÉ* +¤É |É¶xÉ +ÉiÉÉ ½èþ ÊEò <ºÉ ºÉÖvÉ®äú
PÉ®ú EòÉä ÊEòºÉ UôÉä]õÒ ºÉÒ ¤ÉÉiÉ ºÉä ºÉ¤É `öÒEò
½þÉä ºÉEòiÉÉ ½èþ* iÉ¤É Eò½þÉ VÉÉiÉÉ ½èþ, VÉ¤É iÉEò
´Éä BEò-nÚùºÉ®äú EòÒ ¨ÉVÉ¤ÉÚÊ®úªÉÉå EòÉä ºÉ¨ÉZÉxÉä
EòÉ |ÉªÉixÉ xÉ½þÓ Eò®åúMÉä +Éè®ú BEò-nÚùºÉ®äú Eäò
VÉÒ´ÉxÉ-ªÉÉ{ÉxÉ EòÒ Ê´É¶Éä¹ÉiÉÉ EòÉä +{ÉxÉÒ oùÎ¹]õ
ºÉä +lÉÇ ±ÉMÉÉxÉÉ ¤Éxnù xÉ½þÓ Eò®åúMÉä* EòÉ®úhÉ
½þ®äúEò EòÉ +lÉÇ =xÉEäò º´ÉÉlÉÇ Eäò ºÉÉlÉ
VÉÖc÷Eò®ú ÊEòºÉÒ nÚùºÉ®äú ºÉnùºªÉ EòÉ +ÆEòxÉ
Eò®úiÉä ½éþ* BäºÉä PÉ®ú ¨Éå ºÉ¦ÉÒ +SUäô ½éþ*
ºÉ¦ÉÒ-BEò-nÚùºÉ®äú EòÉä VÉÒxÉä näù´Éä, ½þ®äúEò Eäò
VÉÒxÉä Eäò fÆøMÉ <WWÉiÉ Eò®åú, iÉ¤É iÉEò VÉèºÉä ½éþ
´ÉèºÉä ½þÒ ´Éä <WWÉiÉnùÉ®ú ¤ÉxÉä ½éþ*  ¤ÉÎ±Eò ºÉ¦ÉÒ
EòÉä PÉ®ú ¨Éå ªÉÉ ¤ÉÉ½þ®ú ¨Éå +{ÉxÉÒ-+{ÉxÉÒ
<WWÉiÉ EòÉ KªÉÉ±É ½èþ*  ªÉÊnù ¨ÉWÉä ºÉä ¦ÉÚ±É
EòÉ vªÉÉxÉ ½þÉä iÉÉä ®úÉä½þxÉ Eò½þÓ SÉÖEò MÉªÉÉ lÉÉ*
=ºÉEòÉä ¦ÉÒ ºÉ¨ÉªÉ {É®ú ºÉ¨¦ÉÉ±ÉÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ*
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SHRAVANI  2017
1.0 LE MOIS DE SHRAVAN

Ce 5ème mois du calendrier
Védique est dédié à l'étude des Védas. Le
mot ‘Shrāvan’ est dérivé du mot ‘shra-
vana’ qui signifie l’écoute. L’apprentissage
commence par l’écoute et implique nos
sens de perception et ainsi acquérir des
connaissances : le gouter ; l’odorat ; la
vue; l’ouïe ; et le toucher.
2.0 La lecture des Védas : l’évolu-
tion des savoirs

Le mot Véda est dérivé du mot
‘vid’ signifie connaissance. Le mois de
Shrāvan est dédié à l’avancement spirituel
ou moral de l’être humain. L’étude des
Védas nous permet de nous connecter à ce
réservoir de connaissances.  

De nos temps dites modernes, l’a-
griculture a évolué mais fait actuellement
marche arrière vers l’agriculture bio. Les
chevaux sont la puissance des moteurs
(horsepower). 

Les Védas traitent des différents
sujets, entre autres les sciences sociales, la
bonne gouvernance, l’éthique, la philoso-
phie, la méditation, l’économie, les math-
ématiques, l’économie, le transport
(engins terrestres, marines, espaces, etc.),
la communication, la médecine, chimie,
physique et divers sujets scientifiques,
l’environnement, la météorologie, la
musique, et la méthodologie de l’appren-
tissage et d’étudier. Ces savoirs sont dans
la forme des graines dont on doit cultiver
et prendre soin afin qu’elles deviennent
des arbres porteurs de fruits.
2.1 Les valeurs universelles des
Védas : Dharma ou  la vertu  / l’éthique
Les valeurs Védiques sont universelles,
laïques – ne s’accrochent point au culte.
Elles nous poussent vers la spiritualité afin
que nous puissions vivre la réalité spir-
ituelle à tout temps. En conséquence nous
(i) traiterons que sur le chemin de la vertu,
la moralité et la droiture ; (ii) multiplierons
les richesses matérielles et spirituelles ;
(iii) en servirons de ces richesses pour
notre bien-être et le bien-être de tous ; et
la vertu en mode de 24/7 nous mènera vers
le but final, le salut ou la libération du
cycle de la naissance et de la mort.
2.2 Le manuel reçu de Dieu

Les Védas sont la source de toutes
les connaissances mondaines et spir-
ituelles transmises à l’homme par Dieu.
Les connaissances Védiques ont étés trans-
mises de bouche à oreille, pendant des mil-
lénaires, d’où le nom de ‘shruti’. Les
Védas constituent le manuel afin que
l’homme se transforme en être humain en
se servant des ces connaissances pour
gérer sa vie, sa façon de faire et sa façon
d’agir tout comme le livret d’instruction
reçu à l’achat d’un équipement. 
2.3 Les Védas - Patrimoine Culturel
de l’humanité

Les Védas appartiennent au
monde, pas que pour les membres de
l’Arya Samaj ou les Hindous. Les valeurs
universelles que nous enseignent les
Védas, la seule et unique Révélation, per-
met à l’homme de vivre en paix car l’har-
monie règnera entre ses pensées, ses
paroles et ses actions. Le RigVéda est re-
connu comme le plus ancien texte de l’hu-
manité. La tradition du chant Védique a
été inscrite en 2008 sur la liste représenta-
tive du ‘Patrimoine Culturel Immatériel de
l’humanité. Le RigVéda est aussi connu
comme le plus ancien texte sur terre, d’où
le nom « écriture supra-sainte ».
2.4    Le perfectionnement de l’être humain

Celui qui pratique les enseigne-
ments Védiques développera une person-
nalité qui fera de lui un modèle, ainsi en
l’imitant la famille, la société, la nation et
le monde s’améliorera de soi. L’homme
est la plus infime entité de notre société, la
race humaine. 

2.5 La mondialisation
Nous réussirons le concept de la

globalisation (vasudaiva kutumbakam)
non pas en se limitant au commerce ou à
la chose économique …mais en termes de
convergence de caractères, d’actions et de
tempéraments où l’homme vivra les con-
cepts de ‘tous pour un et un pour tous’ (mi-
trasya chakshushā samikshāmahe).
2.6       La pensée – le déclic de bonnes œuvres

Le Gāyatri Mantra, aussi appelé
Guru mantra nous indique la voie. Nous de-
mandons à Dieu de nous inspirer pour que
nous puissions engager notre intelligence
vers de bonnes pensées et de bonnes actions.
Rappelons que nos paroles et nos actions dé-
coulent de nos pensées. Ainsi le besoin de se
mettre en silence et méditer pour capter ce
que nous dit la voix intérieure.
3.0 SHRAVANI & YAJNA

Le Yajna (havan ou oblations au
feu) est prescrit comme une opération scien-
tifique pour le bien-être de l’humanité et du
monde. Le procédé consiste de la récitation
des versets des Védas, à offrir le ghee (beurre
clarifié), du sāmagri (des herbes médicinales,
odoriférantes, etc.) au feu.

3.1 Yajna - les procédées scientifiques
La combustion d’une partie des

offrandes (samidhā, ghee, sāmagri) produit
de l’énergie qui permettra l’évaporation
(transformer de liquide à la vapeur) et à la
sublimation (transformer de l’état solide à
la vapeur). Le ghee et le sāmagri contien-
nent des huiles et autres essences à pro-
mouvoir un environnement sain pour
toutes les formes de vie sur notre planète.
3.2 Yajna - les bénéfices

Un piment dans le feu provoque
l’éternuement parmi les gens sur une
grande surface, il ne reste qu’à penser aux
bénéfices du Yajna sur cette même échelle.
Ceux-ci se résument comme suit :
➢ La récitation des versets des Védas
au cours du Yajna tranquillise nos pensées et
émotions ……la sono thérapie.
➢ Les huiles et essences dispersées
dans l’atmosphère sont repris dans notre
système sanguin à travers nos poumons …
l’arôma thérapie.
➢ Le feu nous expose à plusieurs
couleurs de lumière …la chroma thérapie.
➢ La respiration longue et profonde
au cours de la récitation des versets con-
stitue …les exercices respiratoires.
➢ Les vapeurs dégageant du Yajna
se mélangent à la vapeur de l’eau dans l’air
et remontent dans les nuages. La pluie qui
s’en suit est bénéfique à tous sur terre
...l’ensemencement des nuages ou  le
cloud seeding. 
➢ Les vapeurs ont aussi l’effet de
purifier l’air autour de nous en repoussant
les virus, moustiques et autres, ainsi nous
protège des maladies …la fumigation.
L’appel en ce mois de Shrāvan

C’est un appel à tous de bénéficier
des différents programmes à travers les Arya
Samajs de l’île et au sein des familles. Que
le Shrāvani Mahotsav …augure une nouvelle
ère dans notre vie …nous sert d’occasion à
acquérir les vraies connaissances (shuddha
jnaana) …nous mène vers de bonnes pen-
sées, paroles et pratiques / actions (shuddha
karma) …nous amène vers la méditation sur
le vrai sujet (shuddha upaasnaa) …nous
conduise aux valeurs universelles, énoncées
dans les Védas ; …nous transforme en être
humain …nous donne la maîtrise à nous po-
sitionner comme les agents du changement
pour une meilleure société, juste et équitable
…en bref progresser vers le développement
holistique et un environnement sain. 
Yogi Bramdeo Mokoonlall 

Nature, (Not Drugs) Cures
Sookraj Bissessur, B.A., Hons

“Kāma or true enjoyments are
those which are the combined fruits of up-
rightness of principles and of honest ac-
quired wealth.”

Swami Dayanand Saraswati
“It is a poor state of mind whose

science, philosophy and religion are not
harmonious with one another.”

Dr A. Rabagliati
Vedic Dharma has stood this test.

It has ever been a loving brother to sci-
ence.  The Bhagvad Gita , (Chapter 15,
Shloka I) says : “The phenomenal world is
a Peepal tree, with its roots above in God,
and its branches below.”  Knowledge, skill
and life come by His grace.  He gives us
power to work, but the fruits thereof are in
His power, to give according to the laws
of Nature.  These eternal law originate
from God.  Our modern drug system con-
siders life as just a transitory, ephemeral
and erratic product of food combustion.  It
denies Nature and God.  “We have trans-
ferred our religion from God to Medical
Counsel”, observed – George Bernard
Shaw.  If food is life, why should the rich
ever breathe their last or die?

“Food is the universal medicine,
because the creatures came into existence
out of food which preceded them in the
order of creation” (Upanishads).  “Let thy

food be thy medicine, thy medicine be thy
food – (Hippocrates, the father of modern
medicine).  The Vedic texts further state :
– “Food is death giving, as well as life –
sustaining.” Food taken according to the
rules of natural hygiene is a saviour and
promoter of health, otherwise it is a de-
stroyer.

We must know what, when and
how much to eat.  What is not food should
never be taken as medicine.  Wrong com-
binations such as mixing proteins with car-
bohydrates (rice with rajmah) and
carbohydrates with sour acidic foods
should be avoided. Coffee, tea, tobacco
and wine are irritants (miscalled stimu-
lants).  They flog the tired system when
the latter actually needs rest.  At times doc-
tors recommend too much intake of pro-
teins.  One third of our food is the actual
need of the person. In fact, there is no roof
to suggest greater amounts of proteins for
athletes and labourers.  Moreover work
(mental and physical) and digestion will
go together.  Dharma is the food for soul
and prayer without prayerful living is mere
pretension.

Rightly goes on a sharp and reten-
tive adage :  “When wealth is lost nothing is
lost – when health is lost something is lost,
when character is lost everything is lost.”

........ suite du page 1

Avidyā
La science ou la connaissance (jnāna) de la création, du fonctionnement et de

la dissolution de l’univers, de toutes les forces de la nature, de toutes les choses inertes
(sans vie), aussi bien que de toute forme de vie intelligente qui s’y trouve et de toutes
les activités de l’homme sur la terre pour gagner sa vie, est désignée dans ce verset par
le mot Avidyā qui est aussi connu comme ‘bhautika Vidyā’, ‘Aparā Vidyā’, ‘jnāna’ ou
la connaissance du monde matériel / le matérialisme.

Cette connaissance (Avidyā) est indispensable à l’homme pour qu’il puisse gag-
ner sa vie.  Il doit l’acquérir à tout prix.

Selon le grand sage Manu, ‘Avidyā’ veut aussi dire les bonnes actions (karma),
le sacrifice et l’accomplissement de ses devoirs avec dévouement et désintéressement
(tapa, tyāga) envers sa famille, la société et le pays.

Mais avant de passer à l’action (karma) on doit acquérir la connaissance (jnāna)
qui est un atout essentiel dans ce processus.  En ce faisant nous nous débarrassons de
tous les mauvais penchants et nous purifions notre âme.

En conséquence nous atteignons ‘sattva guna’.  Ainsi nous pourrons affronter
la mort en toute sérénité.

Le matérialisme (‘Avidyā) n’est pas le vrai progrès de l’humanité

Les pays occidentaux se sont lancés pleinement dans les activités du monde
matériel telles que la science, la technologie, la médecine, l’industrie, l’informatique,
le commerce, le génie, les affaires et autres activités professionnelles.  Ils ont accomplis
d’énormes progrès dans tous ces domaines pour rendre la vie humaine facile.  En con-
séquence ils ont connu une ère de prospérité sans précédent et ont acquis une richesse
considérable.  Ils ont pu apporter tous les conforts dans le monde par leurs mille inven-
tions et découvertes, et ils mènent un train de vie luxueux.  Fort de leur progrès dans la
science ils ont entrepris des voyages interplanétaires avec succès.  Ils ont pu atteindre
la lune et les autres planètes et ont même foulé le sol lunaire à plusieurs reprises.
Tout ceci est à l’honneur de l’humanité.

Cependant le trop de confort, de richesse, d’autres facilités, des distractions et
du luxe, nous pousse à rejeter la spiritualité et à se concentrer qu’à la vie mondaine
(mode, esthétique, divertissement, et les excès du matérialisme).  En conséquence on
tombe dans l’immoralité et ceci mène l’humanité vers la décadence.

De nos jours la moralité, l’honnêteté, l’intégrité, la spiritualité, le bons sens,
les valeurs humaines, le patriotisme et autres valeurs sont à la baisse à tous les niveaux
dans le monde.

Il y a beaucoup de gens qui sont tombés dans la bassesse. La fraude, la corrup-
tion, la malhonnêteté, les passe-droits, le népotisme, l’escroquerie, l’enlèvement, le
hold-up, l’arrogance, le chantage, le harcèlement, les crimes, les viols, le trafic de
drogue, le terrorisme, le cyber-crime, et autres fléaux fragilisent le tissu social. Cette
situation malsaine engendre d’autres problèmes tel que l’augmentation de l’extrême
pauvreté, le chômage, la délinquance juvénile, le suicide, l’alcoolisme, la prostitution,
du trafic et consommation de la drogue, malgré tous le progrès sur le plan matériel. Le
matérialisme comme la seule voie du progrès éloigne l’homme du salut.
Le but ultime de la vie

La seule option pour que l’homme puisse atteindre le but ultime de sa vie (le
bonheur éternel / la libération de son âme du cycle de la vie et de la mort / ‘moksha’)
est la pratique non seulement de ‘Vidyā’ ou de ‘Avidyā’, mais des deux, car ensemble
ils réunissent toutes les conditions essentielles : ‘Jnāna’, ‘karma’ et ‘upāsnā’.

‘Jnāna’ (la connaissance) et ‘karma’ (les bonnes actions) émanent de ‘Avidya’
du monde matériel, et ‘upāsnā’ (la dévotion à Dieu, les prières, la méditation, le yoga)
provient de Vidyā et aident l’âme (ātma) à s’élever au-dessus de ‘sattva guna’ (les qual-
ités excellentes de l’homme). Subséquemment le Seigneur nous gratifiera de médhā
(l’intelligence supérieure) qui nous guide à assumer le corps ‘turiya’ (corps subtil).
Ainsi l’âme reste absorbée par la contemplation de l’Esprit Suprême et bienheureux
(Dieu) dans l’état de ‘Samādhi’ (condition supérieure de l’âme pendant la méditation)
afin d’atteindre le but ultime – ‘Moksha’ (la libération du cycle de la vie et de la mort).


